EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365**

A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the product page: documents jspsafety.com

FIELD OF USE: This Helmet is designed for working at height, climbing, mountaineering and mountain rescue. This Helmet fully conforms to and exceeds the
requirements of EN12492:2012, the European Standard for Mountaineering Helmets.

*This Helmet conforms to and exceeds the shock absorption and resistance to penetration requirements of EN397:2012+A1:2012, the European Standard for Industrial
Safety Helmets. **This Helmet conforms to and exceeds the electrical insulation requirements of EN50365:2002, the European Standard for Electrically Insulating
Helmets for use in Low Voltage Installations.

USE: The helmet s made to absorb the energy of an impact by partial destruction or damage to the shell or hamess and even though such damage may not be readily
apparent, any helmet subjected to severe impact should be replaced. This helmet has been designed to protect the wearer against electrical shocks by preventing
passage of dangerous current through the body via the head. The helmet must be used with other insulating protective equipment when working on low voltage
installations. The user should check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that s likely to be encountered during use. The attention of
users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer.
Helmets should not be adapted for the purpose of fitting attachments in any way not recommended by the helmet manufacturer. The user should be aware that there
is potential risk of loss of protection due to ageing and/or inappropriate cleaning. The effectiveness of the insulating properties of the helmet may be affected by the
conditions of use. Do not use insulating helmets in situations where there is a risk that the insulating properties could be reduced. Accessories and/or replacement
hamesses, chin siraps, ear defenders, visors and helmet mounted lamps are available with fitting instructions from JSP. Do not apply paint, solvents, adhesives or
If-adh labels, exceptin with the i from the helmet manufacturer.

CHECKS PRIOR TO USE: The helmet is a complete system consisting of shell and hamess. The helmet's useful life is affected by many factors including the cold,
heat, chemicals, sunlight and misuse. The helmet should be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or damage to either helmet or hamess. Check
that the Chlnstmp is fastened securely to the Helmet shell at all four designated points. Check that the internal impact liner is not cracked or damaged in any way. This
helmet has been designed to protect the wearer against electrical shocks by preventing passage of dangerous current through the body via the head. The helmet must
be used with other insulating protective equipment when working on low voltage installations. The user should check that the electrical limits of the helmets correspond
to the nominal voltage that is likely to be encountered during use. Do not use insulating helmets in situations where there is a risk that the insulating properties could
be reduced. The user should be aware that there is potential risk of loss of protection due to ageing and/or inappropriate cleaning. The effectiveness of the insulating
properties of the helmet may be affected by the conditions of use. The date of manufacture is moulded into the peak of this helmet. While the helmet is free from defects
itis suitable for its intended purpose. If in any doubt destroy the helmet. Under normal circumstances the helmet has a useful life of 5 years or a life of 10 years from
date of manufacture, whichever comes first. Under no circumstances must a component other than a JSP component be used on a helmet. Check that the Chinstrap is
fastened securely to the Helmet shell at all four designated points. Check that the internal impact liner is not cracked or damaged in any way.

DONNING THE HELMET: For adequate protection this helmet must be adjusted to fit the users head: Extend the rear portion of the main headband.
Extend the Chinstrap to its maximum length using the adjustable jaw buckle. Unfasten the two halves of the adjustable jaw buckle. Place the Helmet
onto the head with the peak facing forward. The lower edges of the Helmet shell should be wom as horizontal as is comfortable. Tighten the rear portion
of the main headband. Fasten the two halves of the adjustable jaw buckle. Pull the spare webbing through the adjustable jaw buckle unfil the buckle sits
snugly beneath the jaw. Open the ‘cam-adjusters’ on the cheeks and orientate them so that all the straps are evenly loaded. If more length is required,
this can be gained by adjusting the tensioner buckle at the rear of the chinstrap. A similar length should also be gained from beyond the adjustable jaw
buckle to maintain the central position of the buckle. Once the requisite extra length has been added, it may be necessary to retune the cam-adjusters.

USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial destruction or damage to the shell or harness and even though such damage may not be readily
apparent, any helmet subjected to severe impact should be replaced

TO REMOVE THE HELMET: Unfasten the jaw buckle and then loosen the rear portion of the main headband.

CLEANING: For cleaning, maintenance or disinfection, use only substances that have no adverse effect on the helmet and are not known to be likely to have any
adverse effect upon the wearer, when applied in The helmet may be cleaned with the use of soap
and warm water and dried with a soft cloth. The helmet should not be cleaned with abrasive substances or solvents and must not be stored in direct sunlight or in
contact with any solvents. Clean the helmet using water, a soft cloth and domestic detergents, rinse thoroughly after cleaning. Do not use abrasive cloths or cleaners.
Do not use solvents.

STORAGE: When not in use or dunng transportation, this helmet should be stored in a container such that it is out of direct sunlight (as UV radiation
can degrade plastics over time), in a dry at room (it is that the storage condition is kept in the range +2°C
to +55°C), away from chemicals and abrasive substances and cannot be damaged by physical contact with hard surfacesfitems. Do not store near
a heat source. The conditions of storage are an important factor for the conservation of electrical and mechanical performance of insulating helmets.

EXPIRY/RETIREMENT: Itis advised that the Helmet be removed from use: In the event of an impact. Upon evidence of damage. 5 years after date of manufacture
(see under peak).

WARNING: The attention of users is drawn to the danger of modifying or removing any of the ongma\ wmponen( parts of the protective equipment, other than as
recommended by JSP Ltd. Protective equipment should not be adapted in any way not or adaptation may affect
the protection offered which could result in serious personal injury or death.

EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*%, EN50365**
Une copie de ce manuel et de la dé ion de é du produit est di sur la page produit : documents.jspsafety.com

DOMAINE D’UTILISATION: Ce casque est congu pour le travail en hauteur, 'escalade, Ialpinisme et le sauvetage en montagne. Ce casque est conforme aux ou
dépasse les exigences de EN12492:2012, la norme européenne pour les casques d'alpinistes.

*Ce casque est conforme aux ou dépasse les exigences de EN397:2012+A1:2012,la norme européenne pour les casques de sécurité industriels, en ce qui conceme:
la résistance et l'amortissement des chocs. **Ce casque est conforme aux ou depasse les isolation électrique exigences de EN50365:2002, la norme

EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365**

Eine Kopie dieser Gebrauchsanweisung und die Konformitétserkldrung fiir das Produkt finden Sie im Eintrag ,,Produkte*: documents jspsafety.com

EINSATZBEREICH: Dieser Helm wurde fiir Arbeiten in der Hohe, zum Klettern, Bergsteigen und die Bergrettung entwickelt. Dieser Helm entspricht und tbertrifft die
Anforderungen der EN12492:2012, der europaischen Norm fiir Bergsleigerhelme

*Dieser Helm entspr\cht und Ubertrifft die it der EN397:2012+A1:2012, der européischen Norm fiir

pour les casques Isolation électrique utilisés sur les installations basse tension.

UTILISATION: Le casque sert a absorber I'énergie d’'un choc en détruisant partiellement ou en endommageant la coque ou le hamais et, méme si un tel dommage
nest pas apparent, un casque soumis a un choc sévére doit étre remplacé. Ce casque a été concu pour protéger celui qui le porte contre les chocs électriques,
enempéchant un courant dangereux de traverser le corps via la téte. Le casque doit étre utlisé avec d'autres equipements isolants de protection lorsqu'on travaille sur
des installations basse tension. L utiisateur doit vérifier que Ia tension électrique maximum disolation du casque correspond & la tension nominale quil rencontrera
probablement en cours d'utiisation. Les utiisateurs doivent également savoir quil est dangereux de modifier ou d'enlever des composants d ongme du casque, en
dehors des recommandations faites par le fabricant du casque. Les casques ne doivent pas étre utiisés en montant sur eux des accessoires d'une maniére non
recommandeée par le fabricant du casque. L utilisateur doit savoir que la protection assurée par le casque peut diminuer du fait de son vieillissement et/ou lorsquil est
nettoyé de maniére incorrecte. Lisolation assurée par le casque peut étre affectée par les conditions dutiisation. N'uilisez pas les casques isolants lorsquii y a un
risque de diminution des propriétés disolation de ceux-ci. Des accessoires etlou des hamais de rechange, des mentonniéres, des protége-oreilles, des pare-soleil et
des lampes montées sur casque sont disponibles avec instructions de montage fournis par JSP. N'appliquez pas de peinture, de solvants, d'adhésifs ou d

* Dieser Helm entspricht und uberlnﬁt die elektrische Isollerung Anforderungen der EN50365:2002, der europa\schen Norm fiir elektrisch
isolierende Helme fiir Arbeiten an Niederspannungsanlagen.

'VERWENDUNG: Dieser Helm nimmt die Aufprallenergie bei einer teilweisen Zerstorung oder Beschadigung der Schale oder der Innenausstattung auf. Auch wenn
eine solche Beschadigung nicht sofort sichtbar ist, sollten Helme, die einem schweren Aufﬁm\l ausgesetzt waren, ausgetauscht werden. Dieser Helm schiltzt den
Trager vor elektrischen Schidgen, indem geféhriicher Strom nicht Giber den Kopf durch den Korper geleitet wird. Bei Arbeiten an Niederspannungsanlagen muss der
Helm zusammen mit anderer isolierender Schutzausriistung getragen werden. Der Benutzer muss kontrollieren, dass die elektrischen Grenzen des Helms mit der

die bei der\ g aufireten kann. Das Andem oder Entfemen von Ongmaltel\en des Helms ist geféhrlich, sofer dies nicht vom
Helmhersteller empfohlen wurde. Der Helm darf zum Zweck der Befestigung von Zubehtr nicht veréndert werden, sofem dies nicht vom Helmhersteller empfohlen
wurde. Als Benutzer sollten Sie daran denken, dass der Schutz moglicherweise durch Alterung bzw. falsche Reinigung verioren gehen kann. Die Wirkung der
isolierenden Eigenschaten desHelms kann durch die Nutzungsbedm%ungen beeinflusst werden. Verwenden Sie keine isolierenden Helme, wenn die Gefahr besteht,
dass die isolierenden Eigenschaften herabgesetzt werden konnten. Zubehdr bzw. Visiere und F sind mit

sauf en accord avec les instructions du fabricant du casque.

VERIFICATIONS AVANT UTILISATION: Le casque est un systeme complet comprenant une coquille et un hamais. La durée de vie utile du casque dépend de
nombreux facteurs, notamment les basses et les hautes températures, les produits chimiques, les rayons solaires et les mauvaises utilisations. Le casque doit étre
inspecté tous les jours pour détecter des signes de fissuration, de fragilisation, dendommagement du casque ou du harnais. Vérifiez que la mentonniere est solidement
fixee sur la coque du casque aux quatre points désignés de fixation. Veérifiez que la doublure intérieure amortisseuse nest ?as fissurée ou endommageée. Controler
que le revétement inteme antichoc n'est pas fissuré ou endommagé. Ce casque a été congu pour protéger la personne qui le porte contre les décharges électriques
en empéchant le passage de courant dangereux dans le corps, par la téte. Le casque doit étre utilisé conjointement & un autre équipement de protection isolant pour
les travaux sur les installations a basse tension. Lufilisateur doit vérifier que les limites électriques des casques correspondent a la tension nominale susceptible
détre rencontrée durant [utilisation. L'uilisateur doit étre conscient qu'il existe un risque potentiel de perte de protection par suite de vieillissement etlou de nettoyage
inapproprié. Lefficacité des propriétés isolantes du casque peut étre affectée par les conditions d'utilisation. Ne pas utiiser un casque isolant dans les situations ol
il existe un risque que les propriétés isolantes soient réduites. La date de fabrication est moulée au sommet de ce casque. Si le casque ne présente pas de défauts,
il convient pour les applications prévues. En cas de doute, détruisez le casque. Dans des circonstances normales, ce casque a une durée de vie utile de 5 ans, ou
10 ans & compter de la date de fabrication, a la premiére des échéances atteinte. On ne doi jamais utliser un mmposam autre qu'un composant JSP sur un casque.
Verifiez que la mentonniere est solidement fixée surla coque du casque aux quatre points designés de fixation. Vérifiez que la doublure intérieure amortisseuse n'est
pas fissurée ou endommagée.

PORT DU CASQUE: Pour assurer une bonne protection, ce casque doit étre bien ajusté sur la téte de 'utilisateur: Déployez la partie arriére de la bande serre-téte.
Déployez la mentonniére & sa longueur maximum en utiisant la boucle & méchoire réglable. Détachez les deux moitiés de la boucle a méchoire réglable. Placez le
casque sur votre téte, avecla pointe tournée vers Iavant. Les bords inférieurs de la coque du casque doivent étre portés aussi hori

1 bei JSP erhéltlich. Tragen Sie keine Farbe, Losungsmittel, Klebstoffe oder Aufkleber auf den Helm auf, sofern dies nicht vom Helmhersteller
empfohlen wurde.

KONTROLLEN VOR DER VERWENDUNG: Der Helm besteht aus einer Schale mit Innenausstattung. Die Nutzungsdauer des Helms wird von vielen Faktoren, wie
2.B. Kalte, Hitze, CI oder verkehrte Der Helm muss taglich auf sichtbare Risse, Briichigkeit oder Schéden
am Helm oder der Innenausstattung kontroliiert werden. Kontrollieren Sie, dass der Kinnriemen an allen vier Punkten sicher mit der Helmschale verbunden ist.
Kontrollieren Sie, dass das Aufprallfutter an der Innenseite nicht gerissen oder beschédigt ist. Dieser Schutzhelm schiitzt den Tréger vor elektrischen Schidgen und
verhindert, dass gefahmche Stréme (iber den Kopf durch den Kérper strémen. Bei Arbeiten an Niederspannungsanlagen ist das Tragen von zusétzlicher isolierender
Schulzkle\dung unerlasslich. Der Benutzer sollte sich stets dass der fiir die zu Nennspannung ausgelegt st. Der Benutzer muss
sich dartiber im Klaren sein, dass die Schutzfunktion von Schutzhelmen durch Alter und/oder mangelhatte Pflege und Wartung nachlassen kann. Die Wirksamkeit der
Isolierung des Schutzhelms kann durch die Einsatzbedingungen beeinflusst werden. Isolierende Schutzhelme sollten nicht in Situationen verwendet werden, in denen
die isolierende Funktion des Helms beeintréchtigt werden konnte. Das Herstellungsdatum ist in den Schirm des Helms eingeprégt. Ist der Helm nicht beschadlgt st
er fiir den Verwendungszweck geeignet. Haben Sie Zweifel, entsorgen Sie den Helm. Unter normalen Bedingungen Der Helm hat eine Nutzungsdauer von 5 Jahren
oder eine Lebensdauer von 10 Jahren ab dem Herslellungsdatum je nachdem, was zuerst eintritt. Es diirfen keinesfalls Komponenten am Helm befestigt werden, die
nicht von JSP stammen. Kontrollieren Sie, dass der Kinnriemen an allen vier Punkien sicher mit der Helmschale verbunden ist, Kontroliieren Sie, dass dasAufpra\lfuner
an der Innenseite nicht gerissen oder beschédigt ist.

AUFSETZEN DES HELMS Um ausreichenden Schutz zu bieten, muss der Helm an den Kopf des Tragers angepasst werden: Ziehen Sie den hinteren Teil des
imbar iehen Sie den Gber di Schnalle auf die maximale Lange. Ofinen Sie die einstellbare Schnalle. Setzen Sie den Helm
auf. Der Schirm sollte dabei nach vome zei E‘en Die unteren Kanten der Helmschale sollten horizontal sein, soweit dies bequem ist.. Ziehen Sie den hinteren Teil des

Serrez la pame arriére du serre-téte principal. Fixez les deux moitiés de la boucle & méchoire reglable. Tirez la bande en réserve a travers Ig boucle & méachoire
réglable jusqu'a ce que la boucle soit bien ajustée en dessous de la machoire. Ouvrez les “cames de réglage” sur les joues et orientez-les pour que toutes les sangles
soient uniformément tendues. Si une longueur supplémentaire est nécessaire, on peut l'obtenir en réglant e tendeur de boucle a I'arriére de la mentonniére. On peut
aussi obtenir une longueur semblable en'fa tirant a travers la boucle @ méchoire réglable pour maintenir la position centrale de la boucle. Une fois que la longueur
supplémentaire a été obtenue, il peut étre nécessaire d'ajuster a nouveau les cames de réglage.

UTILISATION: Le casque sert a absorber Iénergie d'un choc en détruisant partiellement ou en endommageant la coque ou le hamais et, méme si un tel dommage
nest pas apparent, un casque soumis & un choc sévere doit étre remplac.

POUR ENLEVER LE CASQUE: Détachez la boucle & machoire et ensuite desserrez la partie arriére du serre-téte principal.

NETTOYAGE: Pour le nettoyage, la maintenance ou la désinfection, utilise: des produits deffe le casque et ne risquant pas
d'avoir des effets défavorables sur la personne quile porte, en a;#:hquam aux nstructions et auxi du fabricant. Le casque peut étre nettoyé
avec du savon et de l'eau chaude, et peut étre séché avec un chiffon tendre. Le casque ne doit pas étre nettoyé avec des produns abrasifs ou des solvants et il ne doit
pas étre stocké en étant exposé aux rayons solaires directs ou en contact avec des solvants. Nettoyez le casque en utilisant de 'eau, un chiffon tendre et un détergent
domestique, rincez-le complétement aprés nettoyage. Nutilisez pas de chiffons abrasifs ou de produits de nettoyage. N'utilisez pas de solvants.

STOCKAGE: Lorsqu'il nest pas utiisé ou pendant son transport, ce casque doit étre rangé dans une caisse a I'abri des rayons solaires directs (les rayons UV peuvent
détériorer les plastiques au cours du temps), dans un ala ambiante (on de maintenir une température de stocf af};\‘e de
2+55°C), al'abri des produits chimiques et des produits abrasifs, et en Ie protegeant du contact avec des 1ts durs pouvant le
rangez pas prés d'une source de chaleur. Les conditions de stockage sont un facteur important pour que les casques isolants conservent leurs propriétés électriques
et mécaniques.

FIN DE VIE/MISE HORS SERVICE: On recommande de mettre le casque hors service: En cas de choc. En cas de dommage. 5 ans aprés sa date de fabrication
(marquée sous la pointe).

timbandes fest, SchlieBen Sie die beiden Halften der einstellbaren Schnalle. Ziehen Sie den Riemen an der einstellbaren Schnalle an, bis die Schnalle bequem unter
dem Kinn sitzt. Offnen Sie die Einstellpunkte an den Seiten und stellen Sie diese so ein, dass die Riemen gleichmaRig belastet werden. Wird mehr Lange bendtigt,
kénnen Sie die Spannschnalle an der Riickseite des Kinnriemens anpassen. Auch hinter der einstellbaren Schnalle solte ungefahr die gleiche Lénge eingestellt
werden, damit die Schnalle in der Mitte sitzt. Musste Lénge zugegeben werden, kann es ndtig sein, die Einstellpunkte emeut anzupassen.

'VERWENDUNG: Dieser Helm nimmt die Aufprallenergie bei einer teilweisen Zerstorung oder Beschadigung der Schale oder der Innenausstattung auf. Auch wenn
eine solche Beschadigung nicht sofort sichtbar ist, sollten Helme, die einem schweren Aufprall ausgesetzt waren, ausgetauscht werden.

ABSETZEN DES HELMS: Offnen Sie die Schnalle am Kinn und lockem Sie die Riickseite des Stimbandes.

REINIGUNG: Zur Reinigung, Pflege oder Desinfektion sollten ausschlieRlich Mittel verwendet werden, die sich weder negativ auf den Helm auswirken noch
schadlich fir den Trager sind, 'sofem Sie gemaf den Anweisungen und Informationen des Herstellers verwendet werden. Der Helm kann mit warmem Seifenwasser
%erem\gl und einem weichen Tuch abgetrocknet werden. Der Helm sollte nicht mit Scheuermitteln oder Lésungsmitteln gereinigt werden und darf nicht unter direkter

onneneinstrahlung oder in Kontakt mit Losungsmitteln gelagerl werden. Rewgen Sie den Helm mit Wasser, einem weichen Tuch und Haushaltsreiniger. Nach dem
Reinigen griindlich absptilen. Keine Tiicher oder Reini . Keine Lo rwenden.

LAGERUNG: Wird der Helm nicht verwendet oder wird er transportiert, sollte er in einem Behélter vor direkter Sonnenemstrahlung o itzt (UV-Strahlung kann
Kunststoff mit der Zeit angreifen), trocken, bei Zimmertemperatur (empfohlene La?(enemperalur im Bereich 2455°C), nicht in der von Chemikalien und
Scheuermitieln aufbewahrt und so ge\agert werden, dass er nicht durch physischen Kontakt mit harten Oberﬂachen/Gegenstanden beschédigt werden kann. Nicht
in der Nahe von Die L spielen eine wichtige Rolle beim Erhalt der von
isolierenden Helmen. VERFALLSDATUM/

AUSMUSTERUNG: Es wird empfohlen, den Helm nicht mehr zu verwenden: wenn es zu einem Aufprall kam. bei sichtbaren Schaden. 5 Jahre nach dem
Herstellungsdatum (siehe Schirm).

WARNUNG: Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass es geféhriich ist, Originalteile der Schutzausriistung zu veréndern oder zu entfemen, sofern dies nicht von
JSP Ltd. empfohlen wird. Die Schutzausriistung darf nicht in einer von JSP Ltd. nicht empfohlenen Weise angepasst werden. Anderungen oder Anpassungen konnen

n - - — AVERTISSEMENT: Nous attirons I'attention des umlsateurs sur \es dangers pouvant survenir lorsqu'un composant dorigine de 'équipement de protection est modifié
MARKINGS: (Not all markings below will be visible on the product) ou retiré sans tenir compte des e JSP Lt de protection ne doit faire [objet d'aucune adaptation non recommandée par JSP Ltd die Schutzwirkung erheblich beeintrachiigen, was 2u schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.
/ * Manufacturers Trademark Toute n ou adaptation peut aﬁecter la protedlon assurée par ce qui peut entrainer des blessures graves ou mortelles. KENNZEICHNUNGEN: (Erfiillt optionale beziiglich Verstopfu
MARQUAGES: (Tous les d ne seront pas visible sur le produit
EN12492:2012 The European Standard Number for Helmets and its year of publication Q - p ! p ) /} Markenzeichen des Herstellers
53-64 cm The size range of the helmet, head ci - * Marque du fabricant - - . -
°C The helmet will provide some protection when worn in an environment at or above - — — — EN12492:2012 | Nummer der Norm fiir B sowie Jahr der
40 these eratures EN12492:2012 | Numéro de la norme pour les casques pour alpinistes, et son année de fabrication 5364 cm B ich des Helms,
+150°C The helmet will provide some protection when worn in an environment at or below 53-64cm Di du casque, Ci é de la téte -40°C Der Helm bietet einen gewissen Schutz, wenn er in einer Umgebung bei oder iiber diesen Temperaturen getragen wird
ce these eratures -40°C Le casque assurera la protection lorsqul est porté & une ambiante supérieure aux valeurs indiquées ci-contre +150°C Der Helm bietet einen gewissen Schutz, wenn er in einer Umgebung bei oder unter diesen Ter getragen wird
Conformity to European legislation 2016/425 ° i i &3
y P 9 +150°C Le casque assurera la protection lorsquil est porté & une amblante inférieure 4 la valeur indiquée ci-contre c E Produkterfilt alle Anforderungen dieser fi deses Produk! giigen EU-Richtinien 2016/425
EE UK PPE Regulation (EU) 2016/425 (as retained in UK law and amended) C E Indique que le produit est conforme aux directives et en ce qui concerne la santé
et la sécurité ou la protection 2016/425 UK - bsi. . . .
- - Britische PSA-Verordnung (EU) 2016/425 Weist darauf hin, dass bei der Produktherstellung BSI Leistungs-
bsi Hscne ¢ v N e i
@ Indicates that product meets BSI and quality standards UK Réglement du Royaume-Uni sur les EPI (EU) 2016/425 b Indique que la fabrication du produit répond aux normes CcA (wie im britischen Recht beibehalten und geéndert) @ und Qualitatssicherungsstandards eingehalten wurden
cA (tel que conservé dans le droit du Royaume-Uni et amendé) @ BSI de rendement et de gestion de la qualité
EVOLITE® SKYWORKER™ EVOLITE® SKYWORKER™ EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365** EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365** EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365**
Een van deze iding en de C voor het product vindt u op de f Der kan findes en kopi af denne vejledning og for produktet pa i jspsaf En kopi av denne i og finnes pa p fety

TOEPASSINGSVELD: Deze helm is bedoeld voor werken op hoogte, klimmen, bergbeklimmen en reddingsacties in de bergen. Deze helm voldoet volledig aan de
vereisten van EN12492:2012, de Europese Norm voor bergbeklimmershelmen.

*Deze helm voldoet aan en overtreft de vereisten van EN397:2012+A1:2012, de Europese Norm voor Industriéle veiligheidshelmen, inzake schokdempen en
penetratieweerstand. **Deze helm voldoet aan en overtreft de elekirische isolatie vereisten van EN50365: 2002, de Europese norm voor Elektrisch isolerende helmen
voor gebruik bij laagspanningsinstallaties.

GEBRUIK: De helm werd speciaal vervaardigd om de energie te absorberen van een impact door partiéle destructie of schade aan de schelp of huls en hoewel
dergelike schade misschien niet onmlddeHuk duldehjk is, dient een helm die een zware impact heeft geleden, vervangen te worden. Deze helm werd speciaal
ontwikkeld om de drager te e ktrische schokken door gevaariike stroom door het hchaam via het hoofd te voorkomen. De helm dient gebruikt te
worden in combinatie met andere \solerende beschermende uitrusting wanneer op laagspanningsinstallaties wordt gewerkt. De gebruiker dient te controleren dat de
elektrische limieten van de helmen overeenkomen met de nominale spanning die tijdens gebruik ondervonden wordt. De aandacht van gebruikers wordt ook gevestigd
op het gevaar van het wijzigen of verwijderen van de oorspronkelijke onderdelen van de helm, naast de te vervangen onderdelen zoals aanbevolen door de fabrikant
van de helm. Helmen mogen niet worden aangepast met als doel opzetstukken te plaatsen op een manier die niet wordt aanbevolen door de fabrikant van de helm.
De gebruker dient zich ervan bewust te zjn dat er een poteniee isico bestaat op verminderde bescherming als het gevolg van veroudering enof ongepaste reiniging

helm. De appen van de helm kunnen worden aangetast door de gebruiksomstandigheden. Gebruik geen isolerende helmen
in situaties waar er een risico bestaal dat de |so|erende elgenschappen mogelijk é afgenomen zijn. Bjj JSP zijn enfof vervangende tuigen,
oorbeschermers, i reng geen verf, i of labels aan, behalve

conform de instructies van de helmfabnkant

CONTROLES VOOR GEBRUIK: De helm is een compleet systeem bestaande uit huls en tuig. De bruikbare duur van de helm wordt beinvioed door heel wat
factoren zoals koude, warmte, chemicalién, zonlicht en verkeerd gebruik. Onderzoek de helm dagelifks op zichtbare tekenen van barsten, broosheid of schade aan
helm of tuig. Controleer of het kinriempje stevig vastzit aan de helm op de aangewezen punten. Controleer of de interne impactvoering niet gebarsten of beschadigd
is. De fabricagedatum werd in de punt van de helm gegoten. De helm is ontwikkeld om de drager te beschermen tegen elektrische schokken, door te voorkomen dat
Fevaaﬂuke stroom via het hoofd het lichaam kan bereiken. De helm moeten worden gebruikt in combinatie met andere beschermende uitrusting als wordt gewerkt in
laagspanningsinstallaties. De gebruiker dient te controleren of de elektrische i van de helm met de nominale spanning die zich tidens het
gebruik kan voordoen. De drager dient zich te realiseren dat het risico op verlies van bescherming bestaat door veroudering enfof onjuist reinigen. De effectiviteit van
de isolerende eigenschappen van de helm kunnen worden aangetast door de gebruiksomstandigheden. Gebruik geen isolerende helmen in situaties waar het risico
bestaat dat de isolerende eigenschaf)pen slechts beperkt kunnen functioneren. De helm is geschikt voor het beoogde doel wanneer de helm geen defecten vertoont.
Vemietig de helm in geval van twifel. Onder normale omstandigheden De helm heeft bij gebruik een levensduur van 5 jaar of een levensduur van 10 jaar vanaf de
dan een JSP gebru\klworden op een helm. Controleer of het kinriempje stevig
niet gebarsten of

mag een andere
vastzit aan de helm op de aangewezen punten. Controleer of de interne

DE HELM OPZETTEN: Deze helm dient aangepast te worden aan het hoofd van de gebruiker zodat optimale bescherming wordt geboden: Breid het achterste

gedeelte van de hoofdband uit. Gebruik de verstelbare gesp om de kinriem zo lang mogelijk te maken. Maak de twee helften van de verstelbare gesp los. Plaats de

helm op het hoofd met de punt naar voren "?enchl De onderste randen van de helm dienen zo horizontaal mogeljk gedragen te worden. Span het achterste gedeelte

van de hoofdband aan. Maak de twee helften van de verstelbare gesp vast. Trek de gordel door de verstelbare gesp totdat de gesp comfortabel onder de kaak zit.

Open de slotverstellers aan de kaken en richt deze zodanig dat alle riempjes geljkmatig verdeeld zin. Pas de spanner achteraan op de kinriem aan indien meer

Iﬁngte nodigis. Een zelfd(e lengte kan ook verkregen worden door de kaakgesp te verstellen zodat de gesp in het midden blift zitten. Mogelijk moeten de slotverstellers
iema worden aangepas!

GEBRUIK: De helm werd speciaal vervaardigd om de energie te absorberen van m\gact door partiéle destructie of schade aan de schelp of huls en hoewel dergelijke
schade misschien niet onmiddellijk duidelijk is, dient een helm die een zware impact heeft geleden, vervangen te worden.

DE HELM VERWIJDEREN: Maak de kaakgesp los en maak vervolgens het achterste gedeelte van de hoofdband los.

REINIGING: Voor reiniging, onderhoud of desinfectie, mag u uitsluitend stoffen gebruiken die zeen negatief effect hebben op de helm en die geen negatief effect
hebben op de gebruiker, en deze stoffen dienen conform de instructies en informatie van de fabrikant gebruikt te worden. De helm kan gereinigd worden met zeep en
warm water. Drogen met een zachte doek. De helm mag niet gereinigd worden met schuurmiddelen of oplosmiddelen en mag niet in direct zonlicht of in contact met
andere op\osm\ddelen worden opgeslagen. Maak de helm schoon met water, een zachte doek en huishouddetergenten, grondig spoelen na reiniging. Gebruik geen

Gebruik geen
OPSLAG: Wanneer de helm niet gebruikt wordt of mdens transport, dient deze helm opgeslagen le worden ineen gesloten bak zodat deze niet in direct zonlicht koml
(aangezien UV straling plastic kan degre 1),in g g, Of in het bereik 2+55°C word
gehouden), uit de buurt van icalién en i en et kan worden door fyswek contact met harde opperviakken/voorwerpen. Niet opslaan i m

de buurt van een warmtebron. De opslagcondities vormen een belangrijke factor voor het in stand houden van de elektrische en mechanische prestatie van isolerende
helmen. BUITEN GEBRUIK NEMEN: Het wordt aanbevolen dat de helm niet langer gebruikt wordt: In het geval van een impact. Na duidelijke beschadiging. 5 jaar
na fabricagedatum (zie onder punt).

WAARSCHUWING: Dragers wordt p het gevaar van het of het verwij van de originel an de uitrusting,
anders dan aanbevolen door JSP. Beschermende ultmsnng mag op geen enkele andere manier aangepast worden dan door JSP Ltd wordt aanbevolen. Wijziging of
ing kan in jke mate de negati hetgeen tot emnstig persoonlijk letsel of de dood kan leiden.

MARKERINGEN: (Niet alle or Zijn zichtbaar op het product)

BRUGSOMRADE: Denne hjelm er designet til arbejde i hajder, Klatring, bjergbestigning og bjergredningsaktioner. Denne hjelm overholder og overstiger kravene i
EN12492:2012, den europeiske standard for hjelme il bjergbestigere.

*Denne hjelm overholder og overstiger kravene til stadabsorption og modstand mod indtreengning i EN397:2012+A1:2012, den europaeiske standard for
industrisikkerhedshjelme. **Denne hjelm overholder og overstiger elektrisk isolering kravene | EN50365:2002, den europzeiske standard for elekirisk isolerende hielme
il brug pa lavspeendingsinstallationer.

BRUG: Hjelmen er fremstillet til at at absorbere energien ved et slag gennem delvis adelaeggelse eller skade pa skallen eller indsatsen, og selvom en skade af denne
type ikke umiddelbart kan ses, skal hjelme, der udszettes for harde slag, altid udskiftes. Brugeme gores 0gsa opmeerksomme pa, at deter farligt at modificere eller
fieme originale komponentdele i hjelmen, undtagen som anbefalet af hielmens producent. Hielme ma ikke tipasses med henblik pa at montere tibehar pa mader,
som ikke anbefales af hjelmens producent. Brugeren skal vaere opmaerksom pa, at der er risiko for, at beskyttelseseffekten reduceres som felge af aelde ogleller
utilstreekkelig rengering. Effektiviteten af hjelmens isolerende egenskaber kan biive pavirket af brugsforholdene. Isolerende hjelme ma ikke anvendes i situationer,
hvor der er risiko for, at de isolerende egenskaber kan blive reduceret. Tilbeher og/eller visirer og b

lamper er tilgaengelige med monteringsanvisninger fra JSP. Der ma ikke paferes maling, i i idler eller labels, undtagen som i
overensstemmelse med vejledningen fra hjelmens producent.

KONTROL F@R BRUG: Hjelmen er et komplet system bestaende af skal og indsats. Hjelmens levetid pavirkes af mange faktorer, herunder kulde, varme, kemikalier,
sollys og forkert brug. Hjelmen skal efterses dagligt for at kontrollere, at der ikke er tydelige tegn pa revner, skarheder eller skader pa enten hjelmen eller indsatsen.
Kontroller, er hageremmen er fastgjort sikkert pa hjelmens skal ved alle fire anfarte punkter. Kontroller, at den indvendige stedforing ikke er revnet eller beskadiget
pa nogen made. Fremstilingsdatoen er stebt ind i skyggen pa denne hjelm. Sa leenge hjelmen ikke har skader, er den velegnet til den tilsigtede brug. Denne hjelm
er designet til at beskytte brugeren mod elekirisk sted ved at forhindre passage af farlig strem gennem kroppen via hovedet. Hjelmen skal anvendes sammen med
andre isolerende vzememidler ved arbejde pé lavspaendingsinstallationer. Brugeren skal kontrollere, at hjelmenes elekiriske begraensninger svarer til den nominelle
speending, der med sandsynlighed vil kunne veere tl stede under brugen.Brugeren skal vaere opmeerksom pa, at beskyttelsen kan forringes med tiden og/eller som
falge af forkert rengering. Hjelmens isolerende egenskaber kan pavirkes af de forhold, den anvendes under. Isolerende hjelme mé ikke bruges i situationer, hvor der
errisiko for, at de isolerende egenskaber kan veere nedsat. | tilfeelde af tvivl skal hjelrnen kasseres. Under normale hjelmen har en

5 ar fra datoen for ibrugtagning eller 10 &r fra produktionsdatoen, afhaengigt af hvad der kommer ferst. Der mé under ingen omsteendigheder anvendes andet end
JSP-komponenter pa en hjelm. Kontroller, er hageremmen er fastgjort sikkert pa hjelmens skal ved alle fire anferte punkter. Kontroller, at den indvendige stedforing
ikke er revnet eller beskadiget pa nogen méade.

PAF@RING AF HJELMEN: For at yde tilstraekkelig beskyttelse skal hjelmen justeres, & den passer til brugerens hoved. Treek bageste del af hovedbajlen ud. Treek
kindremmen ud til maksimal leengde ved hjeelp af det justerbare keebespaende. Abn de to halvdele af det justerbare keebespaende. Saet hielmen pa hovedet, sa
skyggen vender fremad. Hjelmens nederste kanter skal placeres s vandret, som det er komfortabelt. Stram bageste del af hovedbgjlen. Luk de to halvdele af det
justerbare Treek det ekstra iale gennem det justerbare kasbespaende, indtil spaendet sidder teet ind under kaeben. Abn justeringsspaendeme
pa kindeme, og placer dem, sa alle remmene belastes lige meget. Hvis der er behov for mere lzengde, kan det opnas ved at justere strammespaendet bag pa
hageremmen. En lignende lengde skal ogsé hentes fra den anden side af det justerbare keebespaende, sa spaendets placering i midten bibeholdes. Nér den anskede
ekstra leengde er opnaet, kan det veere atindstille j igen.

BRUG: Hjelmen er fremstillet til at at absorbere energien ved et slag gennem delvis edelaeggelse eller skade pa skallen eller indsatsen, og selvom en skade af denne
type ikke umiddelbart kan ses, skal hjelme, der udsaettes for harde slag, altid udskiftes.

SADAN TAGES HJELMEN AF: Abn keebespaendet, og losn derefter den bageste del af hovedbgjlen

RENG@RING: Ved rengering, vediigeholdelse eller desinfektion ma der kun anvendes midler, som ikke kan skade hjelmen og ikke er kendt for at veere farlige for
baereren, nar de anvendes i med vejledning og Hjelmen kan rengeres med saebe og varmt varm og terres efter med
en blod Kiud. Hielmen mé ikke rengares med slibemidler eller oplasningsmidler og ma ikke opbevares i direkte sollys eller i kontakt med oplasningsmidler. Renger
hjel\men med (;/‘and en bled Klud og almindelige rengaringsmidler, og skyl den omhyggeligt efter rengeringen. Brug ikke slibende klude eller rensemidier. Brug ikke
oplasningsmider.

OPBEVARING: Nar hjelmen ikke er i brug eller transporteres, skal den opbevares i en beholder, sa den ikke udseettes for direkte sollys (eftersom UV-stréler kan
nedbryde plast med tiden), i tarre omgivelser, ved (det anbefales, at opbevarir holdes i omradet 2455 °C), pa afstand af kemikalier og
slibemidler, og den mé ikke beskadiges af fysisk kontakt med harde overflader/genstande. Ma ikke opbevares i neerheden af en varmekilde. Opbevaringsforholdene
er en vigtig faktor for beskyttelse af isolerende hjelmes elektriske og mekaniske ydelse.

UDL@B/UDTJENT LEVETID: Det anbefales, at hjelmen tages ud af brug: | tifzelde af et slag. Ved tegn pa skader. 5 ar efter fremstillingsdatoen (se under skyggen).

ADVARSEL: Bemaerk, at der er risiko forbundet med at zendre eller fieme nogen af de originale dele af beskyttelsesudstyret, medmindre JSP Ltd. har anbefalet dette.
som

BRUKSOMRADE Denne hjelmen er utformet for bruk i huyden il Klatring, fiellklatring og redningsoppdrag i fiellet. Denne hjelmen er i fullstendig samsvar med og
overgar kravene til EN12492:2012, den

*Denne hjelmen er i samsvar med og overgar kravene il stotdemping og motstand for gjennomtrengning | EN397:2012+A1:2012, den europeiske standarden for
hjelmer fil industriell bruk. **Denne hjelmen er i samsvar med og overgar elektrisk isolasjon kravene til EN50365:2002, den europeiske standarden for elektrisk
isolerende hjelmer for bruk i installasjoner med lav spenning.

BRUK: Hjelmen e laget for & absorbere energien fra et stot ved delvis adeleggelse eller skade pa skallet eller selen og selv om siik skade kanskje ikke er umiddelbart
synlig, skal en hjelm som utsettes for kraftige stat, skiftes ut. Denne hjelmen har blitt utformet for & beskytte brukeren mot elektrisk stot ved & hindre at farlig stram
passerer gjennom kroppen via hodet. Hjelmen skal brukes sammen med annet isolerende beskyttelsesutstyr nar du jobber pé lavspenningsinstallasjoner. Brukeren
skal kontrollere at de elekiriske grensene for hjelmene tilsvarer den nominelle spenningen som det er sannsynlig & patreffe under bruk. Brukerens oppmerksomhet
trekkes ogsa ti faren ved a modifisere eller fierne noen av de opprinnelige komponentdelene til hjelmen, annet enn det som anbefales av produsenten av hjelmen.
Hjelmene skal ikke tilpasses for a feste pa ulslyr som ikke pa noen méte er anbefalt av produsenten av hielmen. Brukeren skal vaere oppmerksom pa den potensielle
faren for tap av beskyttelse pa grunn av alder og/eller urassende rengjering. Effektiviteten til de isolerende egenskapene til hielmen kan pavirkes av bruksforholdene.
Ikke bruk isolerende hjelmer i swtuas;cner der deter fare r at de isolerende egenskapene kan reduseres. Tilbehar o g/el\erekstra seletay, hakestropper, orebeskyttelse,
skjermer og hjelmmonterte lam fra JSP. lkke pafer maling, lesemidl

i henhold tilinstruksjonene fra produsenten av hjelmen

ler, Klebemidler eller selvklistrende merker, unntatt

KONTROLLER F@R BRUK: Hielmen er et komplett system som bestar av skall og seletay. Hjelmens bruksnyttige levetid pavirkes av mange faktorer inkludert
kulde, varme, k,(emukaher sollys og feil bruk. Hjelmen skal undersgkes da%hg for tydelige tegn pa sprekker, skjgrhet eller skade pa enten hjelmen eller seletayet.
Kontroller at hal estroppen er festet godt til skallet pa hjelmen ved alle de fire titenkte punktene. Kontroller at den innvendige stotkledningen ikke er sprukket eller
skadet pa noen mate. Produksjonsdatoen er pregetinn i toppen av hielmen. Hielmen er egnet for det fitenkte formalet s lenge den er uten defekter. Denne hielmen
er beregnet for & beskytte brukeren mot elekirisk stat ved & hindre at fariige sirommer passerer giennom kroppen via hodet. Hjelmen ma brukes sammen med annet
isolerende yr ved arbeid pa Brukeren ma kontrollere at de elektriske grensene for hielmen svarer tl den nominelle spenningen som den

www,jspsafety.com |technical@jspsafety.com|:+44 1993 826051

U K Certified by: Approved Body 0086.
BS| Assurance UK Ltd, Kitemark Court,
C n Davy Avenue, Knowlhil, Milton Keynes,

Certified by: Notified Body 2797.
c E BSI Group The Netherlands B.V.,
MK5 8PP. United Kingdom.

Jchn M Keynesp\em 9

jspgo.com

! evolution lite

SKYWORKER

EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365**

En kopia av den har handboken och forsakran om 6 a for pi

finns pa p

AANVANDNINGSOMRADE: Den hér hjzimen & utformad for arbete pa hog hojd, klatiring, bergsbestigning och bergsréddning. Den har hjalmen uppfyller helt, och gar
utdver, kraven i EN12492:2012, den europeiska standarden for klétterhjéimar.

*Den har hjalmen uppfyller, och gar utdver, kraven pa stétdampning och motstand mot penetration i EN397:2012+A1:2012, den europeiska standarden for
industrihjélmar. **Den har hjalmen uppfyller helt, och gar utver, elektrisk isolering kraven i EN50365:2002, den europeiska standarden for elektriskt isolerande hjéimar
for bruk i lagspanningsinstallationer.

ANVANDNING: Hjalmen & tillverkad for att absorbera kraften i stdtar genom att skalet eller huvudbandet delvis forstors eller skadas, och dven om sadana skador
inte syns vid direkt anblick maste hjalmar som utsatts for haftiga stétar bytas ut. Den har hjalmen &r utformad for att skydda béraren mot elektriska stotar genom
att den forhindrar att farlig strém passerar genom kroppen via huvudet. Hjalmen maste béras tilsammans med annan isolerande skyddsutrustning vid arbete med
Iégsp'anningsinstallat\oner Kontrollera att hjalmen tal den elektriska markspa som beréknas fo under anval Observera att det kan vara
farligt att andra pa eller ta bort hjamens ingéende origi i strid mot hjdl i Hjalmen far inte heller anpassas i syfte att satta pa
extrautrustning pa sédant sétt som inte &r rekommenderat av hjéimtillverkaren. Observera att skyddsformagan allvariigt kan férsémras med tiden och/eller om malmen
inte rengdrs pa ratt sétt. Hur effektiva de isolerande egenskapema r kan paverkas av anvandnlngsfoma\landena Anvénd inte isolerande hjélmar om det finns risk
for att de isolerande egenskaperna inte &r fillrackliga. Tillbehor ochleller visir och finns att
kGpa med monteringsanvisningar fran JSP. Applicera inte farg, I6sningsmedel eller \lm och sattinte pa nagra klistermarken i strid mot hjélmtillverkarens instruktioner.

KONTROLLER FORE BRUK: Hjéimen &r ett komplett system som bestar av skal och huvudband. Hiélmens livsiéngd paverkas av flera fakiorer som kyla,
vame, kemikalier, soljus och felaklig anvandning. Hjdlmen bér kontrolleras dagligen efter synliga tecken pa sprickbildning, sprodhet och skador pa béde skal och
huvudband. Kontrollera att hakremmen sitter ordentiigt fast i skalet pa all fyra faststallen. Kontrollera att kudden pé insidan inte ar sprucken eller skadad pa nagot séit.
Tillverkningsdatumet star ingjutet i hjalmens skarm. Sa lange hjalmen inte &r defekt &r den lamplig for avsett andamal. Den har hjéimen &r framtagen for att skydda
anvandaren mot elstdtar genom att forhindra att farlig strom tar sig igenom kroppen via huvudet. Hiéimen méste anvéndas tilsammans med annan isolerande

sannsynligis vil mate under bruk.Brukeren ma vaere Klar over at det er en potensiell risiko for tap av vem pa grunn av aldring ogleller dérlig rené;]anng

il hjelmens isolerende kan pavirkes av Bruk ikke isolerende hjelmer i situasjoner der det er fare for at de isolerende egenskapene kan
veere redusert. Nar hjelmen er feifri, er den egnet fil den filtenkte bruken. Hvis du er i tvil, skal hjelmen destrueres. Under vanlige omstendigheter hjelmen har en
brukstid pa 5 ar eller en levetid pa 10 &r fra produksjonsdatoen, alt etter hva som innireffer forst, lkke under noen omstendigheter skal en annen komJ)onem ennen
JSP-komponent brukes pa en hjelm. Kontroller at hakestroppen er festet god til skallet pé hjelmen ved alle de fire tiitenkte punktene. Kontroller at den innvendige
stotkledningen ikke er sprukket eller skadet pa noen mate.

SLIK TAR DU PA HJELMEN: Hielmen skal tilpasses for & passe brukerens hode slik at den gir istrekkelig beskynelse Forleng den bakre delen av hovedhodebandet.
Forleng hakestroppen til maks. lengde ved & bruke den justerbare Apne de to il den ju Plasser hjelmen pa hodet
med toppen vendt forover, De lavere kantene pa hjelen skal beeres sa honsoma\t som det er komfonabelt Sﬁam m den bakre delen av

vid arbete med bor kontrollera att grénsen for hur mycket el som hjdlmen tal stémmer Gverens med den
nominella spanning som man kan tankas utsattas for under arbetet. Anvandaren ska vara medveten om att det finns en risk att hjaimen inte skyddar lika bra om den
aldrats eller inte rengjorts pa ratt sétt. Hjaimens isolerande egenskaper kan komma att bli mindre effektiva beroende pé hur hjaimen anvénds. Anvand inte isolerande
hjalmar i situationer dér de isolerande egenskapema riskerar att forsémras. Om det finns minsta tvivel bor hjalmen forstoras. Under normala forhallanden hjéimen
har en brukslivsiangd pa 5 &r eller en livslangd pa 10 ar fran tillverkningsdatum, beroende pa vilket som kommer forst. Under inga omstandigheter far andra delar
an JSP-delar anvandas pa hjalmen. Kontrollera att hakremmen sitter ordentiigt fast i skalet pa all fyra féststallen. Kontrollera att kudden pa insidan inte &r sprucken
eller skadad pa nagot satt.

SATTA PA HJALMEN: Fr att hjsimen ska ha nagon skyddseffekt méste den justeras for att passa anvéindarens huvud: Dra ut den bakre delen av huvudbandet. Dra

Fest de to halvdelene av den justerbare kjevestroppen. Trekk det ekstra bandet glj_| nnom den justerbare kjevespennen til spennen sitter tett under kjeven. Apne
kamerajustereme pa kinnene og innrett dem slik at alle stroppene er belastet likt. Hvis du trenger mer lengde, kan du fa dette ved a justere

a langt det gar med hiélp av det justerbara kékspénnet. Knépp upp de tva delama av det justerbara kékspannet. St hjélmen pa huvudet med skérmen
frama( Den nedre kanten pa hjéimskalet bor vara sa horisontell som méjligt. Dra &t den bakre delen av huvudbandet. Knapp ihop de tva delama av det justerbara

pa
baksiden av hakestroppen. Du kan hente den samme lengden fra baksiden av den justerbare kjevespennen for & opprettholde den sentrale posisjonen il spennen.
Nar det pakrevde ekstra lengden har biitt lagt il kan det bii nadvendige 4 tilpasse kamerajusteremne pa nytt.

BRUK: Hjelmen er laget for & absorbere energien fra et stot ved delvis adeleggelse eller skade pa skallet eller selen og selv om slik skade kanskje ikke er umiddelbart
synlig, skal en hjelm som utsettes for kraftige stet, skiftes ut.

SLIK TAR DU AV HJELMEN: Apne kjevespennen og lasne deretter den bakre delen av hovedhodebandet.

RENGJORING: Nér det gjelder rengjering, \ vedhkehold eller desinfisering, skal du kun bruke stoffer som ikke har en negativ effekt pa hielmen, og ikke er kient for & ha
negativ effekt pa brukeren nar det paferes i henhold til Hielmen kan rengjeres med sape og varmt vann, og terkes med
en myk klut. Hjelmen skal ikke rengjeres med slipende stoffer eller lasemidler, og skal ikke oppbevares i direkte sollys eller i kontakt med lasemidler. Rengmr hjelmen
med vann, en myk Klut og husholdningsvaskemidler, skyll god etter rengjaring. Ikke bruk kluter eller vaskemidler som har en slipende effekt. Ikke bruk lasemidier.

OPPBEVARING: Nar den ikke er i bruk, eller under transport, skal denne hjelmen oppbevares i en beholder slik at den er utenfor direkte sollys (da UV-straling kan
redusere plasten over tid), pa et tert sted i romtemperatur (det anbefales at oppbevaringsforholdene er i omradet 2+55 °C), unna kiemikalier og slipende stoffer, og
kan ikke skades av fysisk kontakt med harde Skal ikke ingerheten aven eren viktig faktor for
bevaring av den elektriske og mekaniske ytelsen il isolerende hjelmer.

VARIGHET/LEVETID: Vi anbefaler ikke at hjelmen brukes etter:et stot. beviselig skade. fem ar etter produksjonsdatoen (se under toppen).

ADVARSEL: Vi gjer brukeme oppmerksom pa faren ved & endre eller fieme noen av de oppnnne\lge komponentdelene i vemeutstyret, annet enn det som er anbefalt
av JSP Ltd. Verneutstyr skal ikke tilpasses pa noen mate som ikke er anbefalt av JSP Ltd. Modifikasjon eller tilpasning kan ha stor innvirkning pa beskyttelsen som
gis, og dette kan fore fil alvorlig personskade eller ded.

Beskyttelsesudstyr ma ikke tilpasses pa andre mader, end JSP Ltd. har anbefalet. ZEndringer eller tilpasninger kan har signifikant betydning for den
udsryrel yder, og kan potentielt resultere i dadbringende kvaestelser.

- * Handelsmerk fabrikant

: (Visse af a inger vises ikke pa p

- ‘ Producentvaremaerke

MERKER: (Visse av de

/‘ Produsentens varemerke

vises ikke pa produktet)

Dra i den dsa delen av remmen genom det justerbara kékspannet tils spannet sitter lagom tétt mot kéken. Knapp upp |ustenngsspannena vid kinderna
och dra dem uppét eller nedat sa att alla remmar &r lika spanda. Om du behover langre remmar kan du justera spannanordningen pa baksidan av hakremmen. Du
bor dra ut samma langd fran bakom kakspannet sa att spannet fortfarande sitter i mitten. Nar du har fatt onskad langd kan justeringsspannena behva justeras igen.

ANVANDNING: Hialmen ér tilverkad for att absorbera kraften i stétar genom att skalet eller huvudbandet delvis forstors eller skadas, och aven om sadana skador inte
syns vid direkt anblick méste hjalmar som utsatts for héftiga stétar bytas ut.

TAAV HJALMEN: Spann upp kékspannet och slapp efter pa den bakre delen av huvudbandet.

RENGORING: Vid rengdring, underhall eller desinfektion bor du endast anvanda medel som inte har nagon skadlig effekt pa hjaimen, och som enligt uppgift inte
beraknas ha nagon skadlig effekt pa hjéimbéraren, nér medlen appliceras i enlighet med tillverkarens instruktioner och information. Hjamen far rengéras med tval och
varmt vatten och sedan torkas med en mjuk trasa. Hjélmen bor inte rengéras med slip- eller Isningsmedel, och den far inte forvaras i direkt solljus eller i kontakt med
I6sningsmedel. Rengdr hjalmen med vatten, en mjuk trasa och rengringsmede! for hushallsbruk. Skdlj val efter rengdring. Anvand inte trasor eller rengdringsmedel
med slipande eller polerande effekt. Anvénd inte I6sningsmedel.

FORVARING: Nar hjéimen inte anvénds eller vid transport ska hjélmen firvaras i en behallare sa att den inte utsétts for direkt soljus (eftersom UV-stralning med tiden
kan verka nedbrytande pa plast). Hjéimen ska fdrvaras torrt och i rumstemperatur (f8rvaringstemperaturen bér vara mellan 255 °C), inte i nérheten av kemikalier och
slipmedel och dar den inte kan skadas genom fysisk kontakt med harda ytor/féremal. Férvara inte hjélmen néra en vérmekélla. Forvaringsforhéllandena &r en viktig
faktor for att isolerande hjalmar ska ha kvar sin elektriska och mekaniska skyddsformaga.

SLUTET PA HJALMENS LIVSLANGD: Hijzimen bor inte angre anvandas om den har biivit utsatt for en stot om det finns tecken pa att den &r skadad om det har gatt
langre an fem ar fran tillverkningsdatumet (se under skarmen).

VARNING: Anvandare bdr notera faran med att modifiera eller ta bort originaldelar av skyddsutrustningen, annat &n vad som rekommenderas av JSP Ltd.
Skyddsutrustningen far inte justeras pa nagot satt som inte rekommenderas av JSP Ltd. eller justeringar kan paverka skyddet som utlovas markant,
vilket kan leda fill allvariiga personskador eller doden.

op het gebied van prestaties en kwaliteitsbeheer’

UK VK PBM-verordening (EU) 2016/425 bt
cA (krachtens de wet van het VK en gewijzigd) @

EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365**

Tamén kayttdohjeen kopio ja tuotteen i i IBytyvat

KAYTTOTARKOITUS:
pelastustehtévissa. Kyp:

jspsafety.com

dmé kypéré on tarkoitettu kaytettévaksi tydskenneltéessa korkeilla paikoilla, ( aja
4 vastaa téysin vuorikiipeilijoiden kyparla koskevan EN12492 2012

a EN397:2012+A1:2012 mainittja iskunvaimennus- a

*Kypéré vastaa téysin eurc

sin iaja
yliftad ne. **Kypara tayttaa ja ylmaa EN50365: 2b02 :n sahkoer

KAYTTO: Kypara on suunniteltu niin, ett4 iskun saadessaan sen kuoriosa tai hihna ottaa iskun voiman vastaan ja vahingoittuu. Vaikkei vahingoittuminen
nakyisi selvasti, kovalle iskulle altistunut kypéré on vaihdettava uuteen. Kypara on suunniteltu niin, etté se suog]aa kayttéjaansé sahkoiskuilta estamalla
vaarallisen jannitteen siirtymisen paan kautta vartaloon. Kypéraa on kaytettava pienjanniteasennuksissa yhdessa muiden enstawen suojavarustelden

Forordning (EU) 2016/425 om personlige vaernemidler for Det forenede Angiver, at produktet produceres iht. BSI

i EN12492:2012 | Det isk for hjelmer il f og dennes MARKNINGAR: (All markning visas inte pa produkten)
EN12492:2012 | Het nummer van de Europese norm voor helmen voor en het jaar van publicatie EN124922012 | Det for hjelme i 53-64 cm Starrelsen pa hjelmen, hod bsi. Indike it fyller BS| prestanda- och
- P 5 - - — . : Indikerar a uppfyller oct
53;3041? ge Lna;ten vlan Qe helm, hocfdom;rez - . 5 . hoven 53-64cm Hjelmens -40°C H!elmen g!r noe ved bruk i et m!ua ved eller over d\3§e - 4 Tillverkarens varumarke @ kvalnetshantenngsstandarder s
2 e helm zal enige ieden wanneer deze gedragen wordt in een omgeving op of oven deze 40°C Hieimen vl yde en vis nar den basres | ved eller over disse +150°C Hjelmen gir noe ved bruk i et miljg ved eller under disse temperaturel ENZAS22012 | Numretpa den Tor Katierfalmar och aret  den
+ ° i i . - 2 N N " " . L o
150 De helm zal enige bleden wanneer deze gedragen vordt n een omgening op of onder deze ‘ #150°C | Hielmen il yde en vis nér den beeres | omgivelser ved eller under disse temp C € |isamsvarmed europeisk lovgiving 20161425 EE oy rorning (EU) 2016/425 (som fassat ek ov s36tom |t som jaimen passar for, huvudets omkets
" og endre »
c E Conform de Europese wetgeving 2016/425 C € | med EU 2016/425 -40°C Hjalmen ger visst skydd nar den anvéinds i ovanstéende, eller hégre,
Geeft aan dat de fabrikant van het product voldoet aan BSI normen Angir at produksjonen av produktet oppfyller BSI standarder til ytelse og kvalitetsstyring +150°C Hjalmen ger visst skydd nér den anvands i ovanstaende, eller lagre,

bsi
cA Kongerige (opretholdt og aendret i lovgivningen i Det Forenede Kongerige) @ standarder for ydelse og

EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365**

Se puede encontrar una copia de este manual y la Declaracion de conformidad para el producto en la pagina del producto: documents jspsafety.com

AMBITO DE EMPLEO: Este caso ha sido disefiado para el trabajo en altura, escalada, montafiismo y rescate de montafia. Este casco satisface cumple y supera
plenamente los requisitos de EN12492:2012, la norma europea para cascos de montafia.

*Este casco cumple y supera los requisitos de absorcion de impactos y resistencia a la penetracion de EN397:2012+A1:2012, la norma europea para cascos de
seguridad en la industria. **Este casco cumple y supera los requisitos de aislamiento eléctrico de EN50365:2002, la norma europea para cascos con aislamiento
eléctrico para uso en instalaciones de bajo voltaje.

EMPLEO: El casco ha sido fabricado para absorber la energia de un impacto mediante la destruccion parcial o dafios en la carcasa 0 amés, y aun cuando tales darios
puedan no ser aparentes a simple vista, cualquier casco sujeto a un impacto severo debera ser sustituido. Este casco ha sido disefiado para proteger
aquienlo usde frente a descargas eléctricas impidiendo la entrada de corrientes peligrosas a través del cuerpo viala cabeza. Debe utilizarse el casco con otros equipos

kanssa. Kaﬁtta}an tulee tarkistaa, ettd kypérén sihkomerkinnét vastaavat kéyton aikana Kypé
osien muokkaaminen ja irmottaminen voi aiheuttaa vaaratilanteita, lukuun ottamatta kyparanvalmlslajan suosittamia_toimia. Kyparéé el saa muokata
lisdvarusteiden kiinnittamista varten millaan tavalla, jota ei ole saattavat heiketd kypérén
vanhelessa ja vadrien pundi 1 vuok5| an saattavat vaikutiaa kyparan enleskykyyn Ala kéyta eristavad kyparaa, jos

riski on olemassa. JSP:n imissa on lisdvarusteita ja varaosia, kuten leukahihnoja, korvasuojuksia, visiirejé ja kyparadn
kunl?nettawa lamppuja. Myds niiden kiinnitysohjeet saa JSP Ita. Alé kaytéd maaleja, liuottimia, Inmo]a tai tarroja muutoin kuin kyparénvalmistajan ohjeiden
mukaisesti

ENNEN KAYTTOA SUORITETTAVAT TARKISTUKSET: Kypéra on kuoriosasta ja hihnoista koostuva suojavaruste. Kypérén kayttdikaan vaikuttavat
useat tekijat, kuten kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo ja véarinkayttd. Kypéré ja sen hihnat on tarkistettava paivittéin nakyvien halkeamien,
haurastumisen ja muiden vaurioiden varalta. Kypara on suunniteltu siten, etté se suojaa kayttéjaé 0 estamalla virran
paan kautta kehon [api. Kyparan kanssa on tehtdessa. Kéyttéjan on varmistettava, etté kypérén
sahkorajat vastaavat todennakdista kayton aikaista mmell\sanmtetta Kéyttéjan on tiedettava, ettd kyparan antama suoja voj heik anhenem\sen jal
tai epa: voivat vaikuttaa kiparan eristysominaisuuksien tehoon. Alé kayté eristévaé kypérad
tilanteissa, joissa eristysominaisuudet voivat helkemya Jos kyparéssd ei ole mitéén vikoja, sitd voi kéyttéa tarkoituksenmukaiseen kayttdon. Jos epéilet
kypéran suojauskykya hévité kypédra. Tarkista, etté leukahihna on tiukasti kiinni kuoriosassa kaikista neljasta Tarkista, ettei sisapuolella
olevassa vuoriosassa ole halkeamla tai muita vaurioita. K| iva on valettu kyparan uun. Kypara sopii kayﬂotarkolluk insa niin kauan
kuin siind ei ole vaurioita. Epaval olosuhteissa kypéran kayttoika on 5 vuotta tai valmistuspaivasta lukien
ei saa liittaé muita kuin JSP n valmistamia osia. Tarkista, etté leukahihna on tiukasti
Tarkista, ettei sisa| olevassa ole tai muita vaurioita.

10 vuotta sen mukaan, kumpi n
Kiinni kuoriosassa kaikista neljsta

KVPARAN ASETTAMINEN PAAHAN: Suojan
ant Pidenna i i a

ava kayttajan paahan sopivaksi: Pidennd paén ympérille tulevaa
1sa souen avul\a Avaa leuan alle sijoittuva solki. Aseta kypérd p&ahan niin, ettd huippu asettuu
eteenram KK paran tulee asettua Kirista paan \{(mpan\le tulevaa pantaa takaosasta. Sulje leuan alle sijoittuva solki.
Veda |6ysaa hihnaa soljen lapi, kunnes solki asettuu tiukasti Ieuan aHe Avaa poskien kohdalla olevat saatdsoljet ja saéda hihnojen tiukkuus symmetrisesti.
Jos hihnoja on tarvetta pidentaa, séada leukahihnan i tulee saataa myos leuan alle sijoittuvalla soljella, jotta
solki sijoittuu edelleen keskelle. Kun hihnat ovat tarpeeksi pitkat, myos posklen kohdal\a olevia solkia saattaa olla tarpeen saatéa.

KAYTTO: Kypéré on suunniteltu niin, ettd iskun saadessaan sen kuoriosa tai hihna ottaa iskun voiman vastaan ja vahingoittuu. Vaikkei vahingoittuminen
nékyisi selvasti, kovalle iskulle altistunut kypéra on vaihdettava uuteen

KYPARAN RIISUMINEN: Avaa solki leuan alta ja hollenna paapantaa takaosasta.

PUHDISTUS: Kéyté kypéran huoltoon ja in vain aineita, jotka eivét vaurioita kypéréa ja joilla ei ole haittavaikutuksia kéyttéjalle,
kun niité kéytetdan valmistajan tarjoamien ohjeiden ja tietojen mukaisesti. Kyparan voi puhdistaa saippualla ja lampimalla vedella ja kuivata pehmedlla
linalla. Kypardé ei saa puhdistaa hankaavilla aineilla eiké liuottimilla. Kypéraé ei saa sdilyttaa suorassa tai i

Puhdista k*para vedelld, pehmedlld liinalla ja 66n ja huuhtele se

hankaavia liinoja tai puhdistusaineita. Ala kayta liuottimia.

SAILYTYS: Kun kyparad ei kéytetd
muowa ajan my kulvassa a

jalkeen Ala kayta

i olla kuljettamassa sité tulee séilyttéé kotelossa, suojattuna suora\la aunngonva\olla (UV-séteily voi vahingoittaa
5 °C). n varmistettava, ettei kypara

y i ke pintojen Ja eslne\den kanssa dilyta kyparaa lamménléhteiden
Iahewsyydessa al\ytysolosuhteet ovat tarkedssa asemassa enstavan kyparan ahko i i kannalta.

cuando se trabaje en instalaciones de baja tension. El usuario debera verificar que los limites eléctricos de los cascos

se corresponden con \a (enslon nomlnal que se va a encontrar durante su empleo. Se hace también hincapié a os usuarios con respecto al peligro de modificar o
eliminar cualg iginales del casco, que no sean los recomendados por el fabricante del casco. Los cascos no deberéan adaptarse
mediante [a fijacion de e\ememos adicionales si no esta recomendado por el fabricante del casco. El usuario debe ser consciente de que existe el riesgo potencial de
pérdida de proteccion debido al envejecimiento y/o a una limpieza inadecuada. La efectividad de las propiedades aislantes del casco pueden

quedar afectadas por las condiciones de empleo. No utiiizar cascos aislantes en situaciones en las que exista el riesgo de que las propiedades de aislamiento
puedan verse disminuidas. JSP dispone de accesorios y/o ameses de recambio, barboquejos, protectores de oidos, visores y lamparas de montaje sobre casco

EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365**

Uma copia deste manual e a Declaragao de Conformidade para o produto podem ser encontrados na pagina de produtos: documents.jspsafety.com

AREA DE UTILIZAGAO: Este capacete foi concebido para trabalho em altura, escalada, montanhismo e resgate em montanha. Este capacete esté totaimente em
conformidade e supera os requisitos da EN12492:2012, a norma europeia relativa a capacetes para montanhistas.

*Este capacete esta em conformidade e supera os requisitos de absorcéo de choques e resisténcia a penetragao exigidos pela EN397:2012+A1:2012, a norma
europeia relativa a capacetes de protecgdo para a indistria. **Este capacete esta em conformidade e excede os requisitos de isolamento elétrico da EN50365:2002,
anorma europeia para capacetes de isolamento elétrico para uso em instalagdes de baixa tensao.

UTILIZAGAO: O capacete foi concebido para absorver a energia de um impacto por destruicao parcial ou danos ao casco ou amés; mesmo que tais danos possam
ndo ser ol aveis de imediato, qualquer capacete sujeito a fortes impactos deve ser substituido. Este capacete foi concebido para proteger o seu portador contra
choques eléctricos ao evitar a passagem de corrente perigosa pelo corpo através da cabega. O capacete deve ser utilizado com outro equipamento de proteccéo
isolante ao trabalhar em instalages de baixa tenséo. O utilizador deve verificar se os limites eléctricos definidos para os capacetes correspondem a tens&o nominal
que é provavel encontrar-se durante a utiizagéo. Também se chama a ateng&o dos utilizadores para o perigo de alterar ou remover qualquer componente original do
capacete, para além do recomendado pelo fabricante do capacete. Os capacetes ndo devem ser adaptados para efeitos de colocagao de acessorios de qualquer
forma que n&o seja recomendada pelo fabricante do capacete. O utilizador deve saber que existe o potencial risco de perda de protecgéo devido a idade do material
elou a uma limpeza inadequada. A eficacia das propriedades isolantes do capacete pode ser afectada pelas condigbes de utiizagao. N&o devem ser utilizados
capacetes isolantes em situagdes em que haja risco de as propriedades isolantes serem reduzidas. Os acessorios efou ameses, fixacBes ao queixo, protectores
viseiras e lantemas de capacetes para substituicao encontram-se disponiveis na JSP, com instrugdes de montagem. Nao deve ser aplicada tinta,

con sus instrucciones de montaje. No aplicar pinturas, disolventes, adhesivos o enque?as autoadhesivas, excepto en el caso de
del fabricante del casco.

VERIFICACIONES PREVIAS AL USO: El casco constituye un sistema completo formado por la carcasa y el amés. La vida util del casco se verd afectada por
muchos factores como pueden ser el frio, el calor, los productos quimicos, la luz solar y el uso indebido. Debera verificarse el casco a diario, comprobando la presencia
de sefiales evidentes de fisuras, fragilidad o dafios tanto en el casco como en el amés. Verificar que la cinta del barboquejo se encuentra fiada de forma segura a cada
uno de los cuatro puntos de3|gnados de la carcasa del casco. Verificar que el revestimiento protector interior no esta en ningtin modo fisurado o dafiado. Este casco
se ha disefiado para proteger al portador frente a descargas eléctricas, evitando la transmision por el cuerpo de corrientes peligrosas que entren desde la cabeza.

En instalaciones de bajo voltaje, el casco debe utilizarse en combinacién con ofros equipos protectores aislantes. El usuario debe comprobar que el voltaje nominal
que pueda encontrar durante su uso no supere los limites elécricos del casco. El usuario debe ser consciente de que el casco puede perder capacidad de proteccion
debidoal jecimiento 0 a una limpieza i La efectividad del aislamiento del casco puede verse afectada por las condiciones de su uso. No utilice cascos
aislantes en aquellas situaciones en las que exista riesgo de reduccion de sus propiedades aislantes. La fecha de fabricacién se encuentra moldeada en la visera
del casco. Mientras el casco no presente defectos sera apto para el uso al que esta destinado. Ante cualquier duda destruir el casco. Bajo circunstancias normales,

el casco tiene una vida util de 5 afios de uso, o de 10 afios desde la fecha de fabricacion, lo que suceda primero. Bajo ninguna circunstancia debe utilizarse ningtn
componente en el casco que no sea un componente JSP. Veerificar que la cinta del barboquejo se encuentra fijada de forma segura a cada uno de los cuatro puntos
designados de la carcasa del casco. Verificar que el revestimiento protector interior no esta en ningtin modo fisurado o dafiado.

COLOCACION DEL CASCO: Para una proteccion adecuada este casco deberd ajustarse para adaptarse a la cabeza del usuario: Estirar la parte posterior de la cinta
principal para la cabeza. Estirar la cinta del barboquejo hasta su longitud méxima utiizando la hebilla ajustable de mordaza. Desabrochar las dos mitades de la hebilla
ajustable de mordaza. Colocar el casco en la cabeza con la visera hacia delante. Los bordes inferiores de la carcasa del casco deberan situarse en la maxima posicion
horizontal que permita llevar el casco comodamente. Apretar la parte posterior de la cinta principal para la cabeza. Abrochar las dos mitades de la hebilla ajustable de
mordaza. Tirar de la cincha libre a través de la hebilla de mordaza ajustable hasta que la hebilla descanse ajustada bajo la mordaza. Abrir los “reguladores de leva”
de las mejillas y orientarlos de forma que todas las cintas queden uniformemente tirantes. Si se requiere mayor longitud, se debe ajustar la hebilla tensora situada en
la parte posterior de |a cinta del barboquejo. Deberé conseguirse también una longitud similar més allé de la hebilla de mordaza ajustable para mantener la posicion
central de la hebilla. Una vez afiadida la longitud extra, puede que sea necesario poner a punto los reguladores de leva.

EMPLEO: El casco ha sido fabricado para absorber la energia de un impacto mediante la destruccion parcial o dafios de la carcasa 0 amés, y aun cuando tales dafios
puedan no ser aparentes a simple vista, cualquier casco sujeto a un impacto severo debera ser sustituido.

PARA EXTRAER EL CASCO: Aflojar la hebilla de mordaza y aflojar después la parte posterior de la cinta principal para la cabeza.

LIMPIEZA: Para la limpieza, mantenimiento o desinfeccion, utilizar solo sustancias que no presenten efectos adversos sobre el casco y que no sean conocidas por
presentar efectos adversos para su portador, cuando se aphquen de acuerdo con las instrucciones e informacion del fabricante. El casco se limpiara empleando jabon
¥ agua templada, secando con un pafio suave. No debera limpiarse el casco con substancias o disolventes abrasivos, y ni guardarse expuesto a la luz directa del
sol 0 en contacto con ninglin disolvente. Limpiar el casco utilizando agua, un pafio suave y enjuagar tras la limpieza. No
utilizar limpiadores o pafios abrasivos. No utilizar disolventes.

ALMACENAMIENTO: Cuando no se use o durante su transporte, este casco deberd guardarse en un recipiente en el que quede a resgualrdo de la luz solar
ue las

solventes, adesivos ou etiquetas autocolantes, excepto de acordo com as instrugdes do fabricante do capacete.

VERIFICAGOES ANTES DA UTILIZA(}AO O capacete ¢ um sistema completo composto por casco e amés. A vida Util do capacete ¢ afectada por muitos factores,
incluindo o frio, o calor, quimicos, luz solar e utiizagéo incorrecta. O capacete deve ser examinado diariamente para deteccdo de sinais Gbvios de rachaduras,
fragiidades ou danos tanto no capacete como no ames. Deve verificar-se se a fixagdo ao queixo esta presa com seguranga ao casco do capacete nos quatro pontos
existentes para o efeito. Deve confirmar-se se o forro interior para absorcéo do impacto n&o tem qualquer tipo de fendas ou danos. Este capacete foi concebido para
proteger o utilizador contra choques elétricos, prevenindo a passagem de corrente perigosa pelo coropo afravés da cabega. O capacete deve ser utilizado com outro
equipamento protetor de isolamento se forem realizados trabahos em instalaces de baixa tenszo. O utiizador devera verificar se os limites elétricos dos capacetes
correspondem a tenséo nominal provavelmente presente durante a utilizagao. O utilizador devera estar ciente do potencial risco de Ferda de ,\Fmtegao levido a
desgaste elou limpeza A eficacia das do capacete pode ser afetada pelas condiges de utilizagéo. Nao use capacetes
isolantes em situacdes onde existe o risco de as propriedades de |so|amento poderem ser redundas Adata de fabrico estd inscrita na pala deste capacete. Enquanto
0 capacete ndo tiver defeitos, é adequado para o efeito a que se destina. Em caso de divida, o capacete deve ser destruido. Em circunstancias normais, o capacete
tem um vida Uil de 5 anos ou uma vida de 10 anos a partir da data de fabrico, consoante o que ocorrer primeiro, Em caso algum deve usar-se no capacete um
componente que ndo seja da JSP. Deve verificar-se se a fixagéo ao queixo esta presa com s fgurant;a a0 casco do capacete nos quatro pontos existentes para o
efeito. Deve confirmar-se se o forro interior para absorgéo do impacto nao tem qualquer tipo de fendas ou danos.

COLOCAR O CAPACETE: Para uma protecgéo adequada, este capacete deve ser ajustado & cabeca do utilizador: Estender a parte de trés da faixa principal para
a cabeca. Estender a fixagéo ao queixo até ao seu comprimento maximo utilizando a fivela ajustavel na zona dos maxilares. Desapertar as duas metades da fivela
ajustavel na zona dos maxilares. Colocar o capacete na cabega com a pala para a frente. As extremidades inferiores do casco do capacete devem assentar na
horizontal de forma confortavel. Apertar a parte de trés da faixa principal para a cabega. Apertar as duas metades da fivela ajuslavel na zona dos maxilares. Passar a
tira de tecido forte pela fivela ajustavel na zona dos maxilares até que afivela assente comodamente sob os maxilares. Abrir as * Fe;as de ajuste” na face  orientd-las
de modo a que todas as fixagdes estejam colocadas de modo uniforme. Se for necessério mais comprimento, € possivel obté-lo ajustando a fivela tensora na parte
posterior da fixagao ao queixo. Tambem deve ser obtido um comprimento semelhante para além da fivela ajustével na zona dos maxilares, de modo a manter a
posicao central da fivela. Apos aumentar o comprimento adicional conforme necessério, pode ser preciso reajustar as “pecas de ajuste”.

UTILIZA%AO O capacete foi concebido para absorver a energia de um impacto por destruico parcial ou danos ao casco ou amnés; mesmo que tais danos possam
ndo ser observaveis de imediato, qualquer capacete sujeito a fortes impactos deve ser substituido.

RETIRAR O CAPACETE: Desapertar a fivela na zona dos maxilares e, depois, soltar a parte posterior da faixa principal para a cabega.

LIMPEZA: Para efeitos de limpeza, manutengéo ou desinfeccéo, utiizar apenas substancias que nao tenham efeitos adversos para o capacete e nao tenham
probabilidade de ter algum efeito adverso sobre o seu portador, mediante aplicagéo de acordo com as instrugdes e informagdes do fabricante. O capacete pode lavar-
se com agua quente e sab&o e secar-se com um pano macio. O capacete nao deve ser limpo com substancias abrasivas ou solventes e ndo deve ser guardado num
local exposto a luz directa do sol ou em contacto com quaisquer solventes. Lavar o capacete utilizando agua, um pano macio e detergentes domésticos, removendo
bem o detergente apds a limpeza. Nao utilizar produtos de limpeza ou panos abrasivos. N&o utilizar solventes.

ARMAZENAMENTO: Quando nao estiver a ser utilizado ou durante o transporte, este capacete deve ser armazenado num local ndo exposto & luz directa do sol
(uma vez que a radiagdo UV legradar os plésticos ao longo do tempo), seco, & temperatura ambiente (recomenda-se que as condigdes de armazenamento se

directa (dado que \a radiacion UV puede degradar el plstico con el tiempo), en un entomo seco, a ambiente (se
enelrango de 2 +55°C), alejado de productos quimicos y sustanclas abrasivas y de forma que no pueda dafiarse debido al oonlacto

TUOTTEEN VANHENEMINEN JA KAYTOSTA POISTAMINEN: Kyparé tulee poistaa kaytosta
Kypéréssa nakyy vaurioita. Huipun alle merkitysta valmistuspaivasta on kulunut viisi vuotta.

VAROITUS: Tur iseksi suoj 4 osia ei saa muuttaa tai poistaa, ellei JSP Ltd. suositele sita. Suo;avarusteeseen ei
saa tehda mitéan sellaisia muutoksia, jotka eivét ole JSP Ltd:n suosittelemia. Muutokset voivat heikentéa merkittavalla tavalla suoj

Kypéraén on I isku.

fisico con superﬁues/elememus duros. No guardar cerca de una fuente de calor. Las de la zona de un factor importante
para la conservacion de las propiedades de respuesta mecanica y eléctrica de los cascos de aislamiento.

CADUCIDAD/RETIRADA: Se recomienda que el casco se refire del uso: En el caso de un impacto. Bajo evidencia de dafios. Tras 5 afios a partir de la fecha de

miké voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai j jopa kuolemaan.
MERKINNAT: (Kaikki alla olevat merkinnét eivét néy

(ver bajo la visera).

ADVERTENCIA: Los usuarios deben prestar atencion al peligro que supone modificar o retirar cualquiera de los componentes originales del equipo de proteccion de
un modo distinto alo recum_endado por JSP Ltd. El equipo de proteccién no debe adaptarse de ninglin modo no por JSP Ltd. Cualquier modificacion o

puede afectar ala proteccion offecida y resultar en graves dafios personales e incluso la muerte.

/* Valmistajan tavaramerkki

MARCADO: (No todas las etiquetas que aparecen a on seran visibles en el producto)

bsi.
@ Osoittaa, ettd tuote on vamistettu BSI ituskyvyn- ja i ien mukaan

EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365**

Mropeite va Bpeite éva avTiypago Tou TapévTog eyyelpidiou kai T ARAWGN GUPHOPPWANG Yia To TTPoidv oTn aeAida TpoidvTog:
documents jspsafety.com

MEAIO XPHEHE: Autd 10 Kpévog éxel OXeDIaaTei yia xprh r5 UWdLETpO, GE avappixioes, opeiBaaieg ka myeIpraEig Bidowang o1o Bouv. To kpévog autd TAnpol Kai
uttepBaivel Ti amamoeig Tou Eupwaikod mportdmou EN12492:2012 yia opeiBarikd kpav.

*To kpavog autd TTAnpoi Ka umpﬁuwvs\ I o'nulmat\g trnoppo«pnung kpadaopiv kal avrioTaong ot ieiaduon Tou Eupwiaikou é)oumou EN397:2012+A1:2012 yiat
a ag BiounxavikoU TTTou. al Ko umepPativel TG amraimaelg nAeKTpIKTg povwong Tou EN50365:2002, Tou Eupwidikol Mpotumou
yiat HAekrpopovuiTiké Kpavn yia xprion oe EvKaTumauclg apnArig Téong.

XPHEH: To Kpavog €xeI KATAOKEUOOTES e TETOIOV TPGTI0 GOTE Vel GTTOppOgEt TV EVEPYEIQ! KATTOIOU XTUTIATOG OTTO PEPIKF KATATTPOPH lé]pla aT0 KENUGOG 1 Toug
ILGVTEG Kal, TIApONO TIOU ial TEToI (NI TTOPET Vel LNV QOVE] GHETWG, OTTOIOBNTIOTE KOAVOG UTTOOTEI ia Ba Trpémel var avTikaBioTaral, To Kpavog auto
Uxeﬁwamr]na YIQ TV TIpoaTaic Tou XpraT o nAekTpoTTANga, €4 |(0vm§ M OIEAEUGT ETTIKIVOUVOU PECHATOG LECTN OTTO TO Oat PEW Tou Ke@ahiol. To Kpcvog
TIETTEI vl XoNGIHOTIOLEfTa e GAO HOVATIKG EE0TTAIOIG TIOGTGTag KA TNy £pyaia Ot eykaTagTacelS yapnAig Taong. O xpomg Ba Tipémer va BeBaiwdei o 1a opia
KTPIKOU PEULCITOG TOU KOAVOUG QvTIC mlxuuv o, LCOTIK TIUN TAOTIC TTOU LTIOpE] Vel QUTILETWITIGE 0 YPrioTG Kad ) Xpno, Emong 0 priomg dev Bat
TIpETTE| val TipoBativel aTn) g} TOTUTIOU TOU KPAVOUG, EKTOG EQV TO OUVIOTE O KATOOKEUTOTTG TOU KOAVOUG, Aev
6a TTpéTTel va ToToBETouvTal npocupmpmu GUVBEOTIG OTO KPAVOG UE TPOTTO TTOU BEV OUVITTATal TS Tov KATAGKELAGT Tou Kpavous, O xeriaTng B TTpéTe! vt vapés\ on
uUTIdpxe! evBEXOpEVOS KIVBUVOS CTTLIAEICS TG TIPoaTaG g Aoyw ynpavang kail akaréMniou kaBapiapoU. H aTroTeAeGamKETTa Twv HOVWTIKWY IBIOTHTWY TOU KpAvoUg
EVOEXETQl VOl ETTMEQQTE] IO Tig GUVBIIKES XPriamg. MV XnOTLOTIOIEITE JOVWEV KOGV OE TIEPITITWIGEIS GTIOU UTTGPXE! KIVOUVOG HEIWOTIG TUV IOVATIKGV TOUG IBIOTHTLV.
AGE00Udp Kalf) QVIGAGKTIKOI IAVTEG, INGVTEG YId To TMyY00VI, wroaoTTioes, yuaidt kai Auyvieg ToTroBEmang ot kpavog, dicmiBevral amd mv JSP e Ti avtiaToiyeg odnyieg
TommoBémang. Mnv egappoaETe Bagr, IGAUTES, KOMEG 1) AUTOKGANTEG ETIKETEG, EKTOG EGV UTTOOEIKVUET OTIG 03Ny ieG TTOU TIGIpEKE! O KATAOKEUAOTAG TOU KAVOUG,

EAEMXOI MPIN TH XPHEH: To kpcvog eivar éva oAokAnpwpEvo oUaTra TTou aToteAefTal amd kEAUgog Kat |puvr£réaH WEAIN BIAPKEIDl GG Tou KpAvoug emmpedieTal
a6 TIoMoUg TrapdyovTeg OIS To WUOg, N ZEaT, Tal XNHIKG, N nAIakn amvaBoNa Kall ) kaKi xprion. To kpavog Ba Tperer va urroBthrul Kaenuepwu Gt EAeyyo yia
€LOAVT ONUAdIA PWYHWY, EUBPAUOTOMTA ) GNIG OTO KPAVOS T} TOUG IAVTES. BeBAIWBENE 611 O IAVTAG Yid TO vacuw £Xel OQicE! KENU(OG TOU KpAvOUg Kall
010 TE00EQA KaBOPITpEVa anpeia. BeBaiwBefe om n zouneplm ETEVOUOT TIPOOTAGTTS A KOOUGEIS BV £Xel UTIOTTET puy r]|.ua 13 K(]VEVﬂ TPATT0.0 KOAVOG QUTO
OYEeBIGOTNKE e OKOTIO Vol TIPOGTCITEVE! TOV XPRAGTT) MO TV mpon/\niu €4modifoviag ) diéAeuon ETTIKIV5UVOU PEQHQTOG CITTO TO GLUHAl HETW Tou KEQaAIOU. To Kpavog
TIPETTE VOl XPNGIMOTIOLEITal Ladi pe GAO HOVWTIKO TIOGTCIEUTIKG E0TTAIOO KOl TV EKTEAEOT) EPYOOIGIV OE EVKATACTATE g(upn/\r]g T60nG. O xofomg Ba TpEMel va
ENEY I Ol T0L NAEKTDIKG 601Gl TLV KPQVLV QVTGITTOKDIVOVTCl GV OVOICOTIKR T0T) TToU Elvall TIBAV Vit TIapousTdaTel Katel apkzlu Mg xpnong. O xpno‘mg 60 TIpETEl
v WwpiZel 11 UTTapyel TIBAVGS KIVBUVOG ATTLIAEITG TG TTAPEXOKEVNG TTpoaTaaiag Adyw yApavang kail WV HOVWTIKGV
1BIOTITWY TOU KDGVOU zvézxcrul Va1 ETMPEQOTET Ao Tig GUVBIKES Xpriang. My xpnmuonmzm HOVWTIKG KpQV) OE TIEDITITGCEIG onou UTIGpYE! Klvﬁuvog PEiwanG Twv
HOVWTIKGY 1Bi0TTowv. H nugpopnVial KATAOKEUNG Eival TOTUTTWREVI 0TV Kopugi] Tou Kpdvoug autoU. [ 600 XPOvIKO SIGTTNUA BEV QEQE! EACTTAAG, T0 K €ival
KaTaMnyho yia T xprion yia T orroia TTpoopiCeTal. E orrol %norz aQIBONa, K zpe\ms 70 KPAVOG, YTT6 KAVOVIKEG quBnng, 0 kpvog éxel Bidpkeia {wic 5

110 Ypévia amé mv nuepopnvia Karaokeurig, e T0 71 Ba TTponynBel Xpovikd. ¢ KB TiepTTuio, 070 KpAVOG TIPETTE Va XPOTHOTIOIUVTal GTTOKAEIOTIKG
nggrqpmu g JSP. BeBaiwbEite 611 0 1évTag yio 10 TmyoOvi Exel 0pice! kahd aTo KEAUPOG Tou Kpavoug kai oTa TEoaepa kaBopiopuéva anpeia. BeBaiwlefTe oTi n eowrepikr
ETEVOUGT TIPOGTAGTAg Cmo KPOUGEIG DEV EXEI UTIOOTE Pwyun 1 {UIG e kavéva TpoTo.

OOPQNTAZ TO KPANO: [t va TIpoatpéper £TTapki] TIpooTaoia, To Kpavog autd TIpETTe! val TTPOTPOGTEf GWOTA GTo Ke@Ahi Tou YpraT): EKTEIVETE 10 Triow Turuc Tou
KUplou IuavTa Ke@aArG, EXTEIVETE Tov Iuévia yia To Tmyolvi uexm 70 HEYIOTO pnmg TOU, XPNOTWOTIOINTTG TN puBKIGOEVY TIdpTM _i(\a 70 oayovI. ATIOGUVOEDTE Tal 600 piodt
wpcnu ms puepllupzvng TI6PTMG yia To GayovI. TommoBeraTe pavog KEQGA e TV KOPU(H OTPALEVI TIPOG Tal EUTTRAG, Tl KATL (kDA TOU KEAUGOUG Tou KOAvoug

TIPETIEI Val gopeBoly OpICOVTIAl 000 XPEIGZETall WOTE Val c\va\ GVETQL. 2QIETE T0 TTiOwW TUAC TOU KUPIOU ILAVTC Ket 70 800 pIOG TUAECTA TG puepliopcvng
m)pnng 11 70 oayovI. Tpangre 1o zq:e IKO TTAEVHG pEa a6 T puBLICOpEVn TIOPTM Yia To oayovi PEXPIC 6Tou rroprrr] EQAPUOTE! AVETA KATW QTTO T0 GOV, AVOIgTE
Toug “pUBLIOTES EKKEVTDOU™ a7 GYOUAG Kall TIpOTaVCITONGTE TOUG e TETOIOV TpOTTO WOTE O IUCIVIEG Vet EIVI UL&wp\m\ Edv amarrefrar uegg/\umpo KOG, QUTO LTTOpET
va emmTeuxBel e T pUBRIoN TG TIGRTMG EVIaTTipd GTO THOwW HEPOG TOU IWAVTA iat T0 Tmyo0vi. Mapdpioio Hikog 1 ETTIOTG VOl ETMTEUYBEl TIEQQ amTd T pUBLICOUEVR
TIOPTI) yICi To GaYOVI, TIPOKEILEVOU Vat Siampnei n Kevipiki Béam mg oprmg. Agod TIpoaTeBi To avaykaio T 10 HIKOG, HTTOPE! VOl XPEIOOTE Vol PUBHICETE €k VEOU
TOUG PUBLIOTEG EKKEVTPOU.

XPHEH: To KpAvog xel KATQOKEUTDTE e TETOIOV TPOTIO GIOTE Val QITTof
Kat, TTPOAO TIOU pict TETOIG! {AIdt LTTOpE Vet HnV (vl OETwW, OTTo

A THN AQAIPEZH TOY KPANOYZ.: AmoouvBEoTe TV TIOPTIT) yict TO GQYOVI Kal, 0T GUVEXEIC, XAPWOTE TO TTOW TUALA TOU KUPIOU IEVTC KEGOIATIG.

KAGAPIZMO: I'a Tov KaBapIGpd, TN ouvTrenan f TV ammoAUUavVaN, XpnOTHOTIOIOTE WVO 0UaTeg TTou Bev éxouv BUGEVEIS EMTITWOEIS 0TO Kpdvog OUTe aTo XPriaT
KoTa Ty wa ovr] uumpwvu e Tig 03nyeg Kall TIG TTARPOQOPiEG Tou KATACKEUATTH. KaBapioTe 10 Kpavog Le aamolvi Katl xAIapd Vepd Kall GTEWVWOTE TO e £vat HOAQKO TTavi.
Mqv Kue OTIKE OUOTEG T} 5| \UTEG Kall UV TO CITIoBNKEUETE Ot OTEi0 kxmuzco QKO QU ] OE ETTIQAVEICT OTTOU UTTAPYE! ETTAH e OTTOIOVOTIOTE

|m: T0 KAV 5 VEQO, £Val AAGKO TIQVi Kail OIKICIKG: CTTOPPUTIAVTIKG Kall EETAGVETE T oonumm ETG Tov KaBapioHo. My XpnGILOTIOIEITE CTTOgEaTIKG
TICIV\EI n KOBGpIDTIKCl Mr]v xpnmponowm: SioTeg.

ATNOGHKEYZH: Orav dev Xpl’}(]lpO]TO\EITE(I r] KCIT(] Tg)‘%mq)opa 70 Kpévog auTo Ba TIETTEN var ammoBnkeuTel OE KAToI0 Boxeio, paKpId aTié 1o Gueao NAIKG Qg
(kaBuog n akmivoBohial UV prropei va Ty iwon Twv TAQOTIKWV P TV TIApodo Tou Xpdvou), Gt TepIBAAoV xwpig Uypaaia pe Beppokpaaia Swyariou
(01 TTPOTEIVOLIEVEG OUVBIKEG u'noennsuung €ival 21 5 °C), yuxplu aTT6 XUIKA Kall TTOGEOTIKEG oumsg, Kuewg KQll VO NV UTIOOTER Enmu QIO QUOTIKN ETTOH He TKAN

em@aveieg/aviikeiveva. Na'unv aTroBnkeUTel Kovia ge rrr@ Pﬁrmmﬂ; 1| GUVBNKeG aTTOBRKEVOT)G Efvall TuavVTIKOG TTapdyoviag Eylu m dlampnon %HAEKTDIKIKEKGI

HnxaviKrig amooang ata ovuwriké kpavn. AHZHI ZuvIOTETal 1) TT6OUPOT TOU KpAvous: Z€ TrepiTmwan Kpouong. EGv umapxouv anuadia {nuiag. Ea

TIEPATOUV 5 Ypdvial AT TV nepopNViat KaTaoKeung (BA. kaTw amio Ty Kopugr).

MPOEIAONOIHEH: EgioTémai n Tipogox Twv XpnoTiv aTov Kiviuvo i ch Wioioy f Tou 0 egomNioou,

Blapoy Eanv aT6 QUTA TToU GuVIoTAVTal amd TV JSP Litd. O TipoaTareuTikog E&Jw\lcruog eV 601 TIOETTEl v Wpocuppo(srm € KQVEVal TpOTTO TToU BEV GUVITTATal Qo

v JSP Ltd. Ev&xopzvn TPOTIOTTOINGT ) TTPOCTPHOYI MTTOPE VOl ETIMPEATEN GMUAVTIKA TV TIApEXOLEVN TpoaTacia, He zv&xouzvo amorteAeajal va TpokAnBei coapag

TpaupaTiopog A Baverog.

ENIZHMANZEIE: (Aev Ba eival oparég aTo Tpoidv OAeg ol TTapakdtw anuavaeig)

1M EVEDYEI KGTTOI0U XTUTTFLCITOS QTG PEPIKT) KATATTPOQM f Jnjic OTO KEAUQOG F TOUG IHEVTEG
TTOTE KPCIVOG UTTOOTE! BUVATO XTUTIM UG Bat TIpETTE! vt avTiKaioTaral.

EN12492:2012 E; inen vuor ia koskeva standardi ja sen j : .
. e " / Marca comercial del fabricante

5364 cm Kypéran kokoalue, pdan ymparysmitta d

-40°C Kypéra tarjoaa suojaa, kun sitd kdytetaan tassa ldmpdtilassa tai tata imammissé oloissa EN12492:2012 Numero correspondiente a la norma europea para cascos de montafia y su afio de publi

+150°C Kypara tarjoaa suojaa, kun sita kaytetaan tassa lampotilassa tai tata issé oloissa 5364 cm El rango dimensional del casco, ia de la cabeza

c € : 4dantoa 2016/425 -40°C El casco aportara proteccion cuando se utilice en entornos a dichas 0

UK +150°C El casco aportara proteccion cuando se utilice en entornos a dichas o inferiores

inasetus (EU) 2016/425 De conformidad con la le 0 UK ani
gislacion Reglamento briténico sobre EPI (UE) 2016/425

CA (Bmanman lainsa&dantoon s|sallytelyn ja muutetun siséllon mukaisesti) C E europea 2016/425 cA (mantenido en la legislacion bitanica y revisado)

Indica que el producto fabricado cumple con las normas BSI en cuanto a rendimiento y gestion de calidad

EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365**

ety

Bu kilavuzun bir kopyasi ve iiriin igin Uygunluk Beyani, iiriin

KULLANIM ALANI: Bu Kask yiiksekte calisirken, tirmanirken, dagcilik P/aparken ve da% kurtarma sirasinda lizere Bu Kask
Dagcilik Kasklart igin Avrupa Standardi EN12492:2012 kosullart ile tam ofarak uyumlu ve bu kosullarin Gzerindedir.

“Bu Kask Endsriyel Emniyet Kasklari igin Avrupa Standardi EN397:2012+A1:2012 darbe emilimi ve penetrasyona direng kosullar ile tam olarak ugum\u ve bu
kosullarin tizerindedir. **Bu Kask Endistriyel Emniyet Alcak Gerilim Tesisatlannda kullanim icin Elektrik Yalitimli Baretler igin Avrupa Standardi olan EN50365:2002'nin
elektrik yalitim gereksinimlerine uygundur ve bu gereksinimleri agar.

KULANIM: Kask kismen parcalanma ya da kabuk veya korumasinin hasar gormesi ile meydana gelen bir darbe kaynakl enerjiyi emmek tzere yapilmis olup bu
tur bir hasar gozle gériiniir olmasa dahi ciddi bir darbeye maruz kalmis tim kasklar degstiriimelidir. Bu kask, kullanan kisiyi kafa Uzerinden viicutian tehiikeli akimin
jecisini onleyerek elektrik carpmalarina karsi korumak iizere tasarlanmistir. Diisiik gerilim montajlarinda gallglllrken kask diger galmcl koruma ekipmani ile birlikte
ullaniimalidir. Kullanici, kullanim sirasinda karsilagiimasi olasi nominal gerilime iliskin kasklarin elekirik limitlerini kontrol etmelidir. Kullanicilar ayrica kask dreticisi
taraf\ndan dikkat cekilenler disinda kaskin Gzerinde degisiklik yapilmas ya da orijinal bilesen parcalarinin gikariimas konusunda da dikkatli oimalidir. Kasklar, kask
treficisi tarafindan tavsiye ediimeyen bir sekilde eklerin takimasi amaciyla degistirimemelidir. Kullanici, eskime ve/veya uygun olmayan temizleme nedemyle olas
koruma ka?’bl riskine karsi dikkatli olmalidir. Kaskin yalitma dzelliklerinin etkinligr kullanim kosullarindan eiilenebilr. Yalitic kaskiar,
yaltict 8zelliklerinin azalma riskinin oldugdu durumlarda kullanmayin. Aksesuartar ve/ve%/a g/edek korumalar, gene kayislari, kulak koruyucular vizdrler ve kaska monte
edilen lambalar JSP tarafindan takima talimatiar ile birliie sunulur, Kask ireficisi tarafindan verilen talimatiara uygun olmayacak sekilde boya, ¢oziic, yapistiric ya
da kendinden yapistiricili etiketler uygulamayin.

KULLANIMDAN ONCEKI KONTROLLER: Bu kask cekirdek ve korumadan olusan tam bir sistemdir. Kaskin yararli kullanim émrii soguk, isi, kimyasallar, guneE
15131 ve hatali kullanimin da dahil oldugu ok sayida etkenden etkilenir. Kask, kask ga da korumalarda gzle gortlir catlak, kiymik ya da hasara Kars! glinliik olaraf
kontrol edilmelidir. Cene kayisinin belirtilen dort noktada Kask cekirdegine sag\am ir sekilde sabitlenmis oldugunu kontrol edin. Darbe hattinin higbir sekilde catlak

/a da hasarll olmadigini kontrol edin. Kullanici eskime ve/veya uygun olmayan temizlik nedeniyle potansiyel koruma kaybi riskleri konusunda bilgi sahibi olmalidir.

aretin yalitim ozelliklerinin etkinligi kullanim kosullarina bagli olarak degiskenlik gdsterebilr. zolasyon ozelliklerinin azaimasi riski olan ortamlarda izolasyonlu
baretler kullanilamaz. Bu baret, tehlikeli akimlarin kafadan baslayarak viicut icerisinden gegmesini enge\l?zerek takan kisiyi korumak (izere tasarlanmistir. Diiglk
voltajli kurulumlarda calisirken baret diger yalitim saglayan koruyucu ekipmanlarla birlite Kullanilmali ullanici baretlerin elekirik limitlerinin kullanim sirasinda
karsilasiimasi muhtemel nominal voltaja karsilik geldigini kontrol etmelidir. Uretim tarihi kaskin tepesine kabartmali olarak yazilmistir. Kaskta hasar olmadigi
durumlarda kullanim amaci igin uygundur. Herhangi bir stiphe halinde kaski imha edin. Normal kosullar altinda baret, hangisi dnce gelirse, 5 yil veya Gretim tarihinden
itibaren 10 yillik bir kullanim omrtine sahiptir. Hi gb\r kosul altinda kask tizerinde JSP bilesenleri disinda herhangi bir bilesen kullaniimamalidir. Cene kayisinin belirtilen
dért noktada Kask gekirdegjine saglam bir sekilde sabitlenmis oldugunu kontrol edin. Darbe hattinin higbir sekilde catlak ya da hasarli olmadigini kontrol edin.

KASKIN TAKILMASI: Uygun koruma icin kask kullanicinin kafasina uyacak sekilde ayarlanmalidir: Ana kafa bandinin arka kismini uzatin. Ayarlanabilir cene tokasini
kullanarak Cene Kayisini uzatin. Ayarlanabilir gene tokasinin iki yarisini gevsetin. Tepesi one bakacak sekilde Kaski kafa tizerine yerlestirin. Kaskin gekirdeginin alt
kenartan konforlu olacak sekilde yatay olarak giyilmelidir, Ana kafa bandinin arka kismini sikin. Ayarlanabilir gene tokasinin iki yarisini sabitieyin. Toka giivenli bir sekilde
cene altinda yerlesene kadar ayarlanabilir cene tokasi tizerinden bogta kalan agi cekin. Yanaklardaki “kam ayarlayicilari” agin ve tiim seritler esit diizeyde yiklenene
kadar diizenleyin. Daha fazla uzunluk gerekli olmasi durumunda bu, cene kayisinin arka kismindaki gerici toka ayarlanarak elde edilebilir. Tokanin merkezi konumunu
korumak icin ayarlanabilir cene tokasinin haricinde benzer bir uzunluk elde ediimelidir. Gerekii ekstra uzunlugun elde edilmesinin ardindan kam ayarlayicilari yeniden
ayarlamak gereKii olabilir.

KULANIM: Kask kismen /a da kabuk veya hasar gérmesi ile meYdana gelen bir darbe kaynakli enerjiyi emmek tizere yapilmis olup bu tir
bir hasar gézle gériiniir olmasa dahi ciddi bir darbeye maruz kalmis tiim kasklar degistirimelidir.

KASKI GIKARMAK iGiN: Gene tokasini sakiin ve ardindan ana kafa bandinin arka kismini gevsetin.

TEMIZLEME: Temizlik, bakim ya da dezenfeksl}/on icin Ureticinin talimatlari ve bilgilerine uygun sekilde uygulandiginda kask tizerinde ters etkisi olmayan ya da
kullanilan kisi {izerinde herhangi bir ters etkisi olmadigi bilinen maddeleri kullanin. Kask sabun ve sicak su kullanilarak temizlenebilir ve yumusak bir kumas ile
kurutulabilir. Kask asindirici madde ya da géziicillerle temizienmemelidir ve dogrudan giines 151§ altinda ya da herhangi bir ¢oziicii ile temas halinde depolanmamalidir.
Kaski su, yumusak bir kumasg ve domestik deterjanlar kullanarak temizleyin, temizledikten sonra yi bir sekilde durulayin. Asindiric kumas ya da temizleyici

entre 2455°C), afastado de substancias quimicas e abrasivas e em que ndo possam ocorrer danos por contacto fisico com superﬂues/objedos rigidos.
Nao guardar junto de fontes de calor. As condigdes de um factor importante para a pr 630 das pi de protecgéo eléctrica
e mecanica dos capacetes isolantes.

VALIDADE / SUBSTITUIGAO: Aconselhamos que o capacete deixe de ser utiizado: Caso sofra um impacto. Perante evidéncias de danos. 5 anos apés a data de
fabrico (ver sob a pala).

AVISO: Chamamos a ateng@o dos utilizadores para o pengo de modificar e remover ?ealsquer rles dos componentes originais do equipamento de protecdo sem
que tal tenha sido pela JSP Lt 30 ou adaptagdo pode afetar significativamente a protecéo oferecida podendo resultar em ferimentos
pessoais graves ou morte.

K

C E Upphyller europeisk lagstiftning 2016/425 ‘ gn Storbritanniens forordning om personlig skyddsutrustning (EU)

2016/425 (bevarad i brittisk lag och andrad)

EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365**

Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformita del prodotto sono a disposizione nella pagina prodotto: documents.jspsafety.com

AMBITO DI APPLICAZIONE: || éyresenle casco & indicato perlavori in quota, attivita di arrampicata, alpinismo e soccorso alpino. Il presente casco soddisfa totalmente
e supera i requisiti della EN 12492:2012, la norma europea in materia i caschi per alpinisti,

Il presente casco soddisfa totalmente e supera i requisiti in materia di assorbimento degli urt e resistenza alla penetrazione della EN 397:2012+A1:2012, la norma
europea in materia di caschi di protezione per uso industriale. **Il presente casco soddisfa totalmente e supera i requisiti di isolamento elettrico della EN 503652002,
la norma europea in materia di caschi isolanti da utilizzare per interventi su impianti elettrici a bassa tensione.

UTILIZZO: II Fresenie casco & stato realizzato per assorbire la forza d'urto mediante parziale distruzione o del guscio o dell . Qualsiasi casco
sottoposto a forte impatto, seppur non visibilmente danneggiato, deve essere sostituito. Il presente casco & stato progettato per proteggere chilo mdossa da eventuali
scosse elettriche evitando il passaggio di correnti pericolose veicolate dalla testa attraverso il corpo. Il casco deve essere utilizzato unitamente ad altra attrezzatura
di protezione isolante durante gfi interventi su impianti elettrici a bassa tensione. L'operatore € tenuto a controllare che i limiti di corrente del casco corrispondano alla
tensione nominale che probabilmente dovra sopportare durante [utiizzo. £ molto importante evitare pericol causati dalla modifica o dalla imozione dei componenti
originali del casco, salvo che nelle modalité indicate dal fabbricante. Non apportare modifiche al casco al fine di collegare accessori in modo diverso da come indicato
dal fabbricante. L'operatore deve essere consapevole del potenziale rischio di perdita dell'efficacia della protezione offerta dal casco in seguito a invecchiamento e/o
pulizia inadeguata dello stesso. L'efficacia delle proprieta isolanti del casco potrebbe essere compromessa dalle condizioni duso. Non utilizzare caschi isolanti in
situazioni in cui esiste l rischio di riduzione delle proprieta di isolamento. Tutti gli accessori elo cinghie sostitutive, i sottogola, i paraorecchie, le visiere e le lampade da
casco sono reperibili, insieme alle istruzioni per il montaggio, presso la JSP. Non applicare vernici, solventi, adesivi o efichette autoadesive, salvo ove previsto nelle
istruzioni fomite dal fabbricante del casco.

CONTROLLI PRIMA DELL'USO: Il casco & un blocco composto da un,guscio € un cinturino. La sua durata utile puo essere |nﬂuenzata da numerosi fattori tra cui
basse temperature, calore, agenti chimici, luce solare e uso improprio. E quc il casco per identificare segni di rottura, fragilta
0 danneggiamento nel guscio o nel cinturino. Verificare che il sottogola sia saldamente fissato al guscio del casco in tum e quattro i punti indicati. Verificare che il
sottocasco antiurto interno non presenti alcun segno di rottura o danneggiamento. L'elmetto & stato progettato per proteggere chi lo indossa dalle scosse elettriche,

il passaggio di tr i a partire dalla testa. Nelle operazioni in impianti a bassa tensione, Ielmeno deve essere Utiizzato insieme ad altr
dlsposmw di protezione isolanti. L'utente deve controllare che i limiti elettrici alla tensione nominale i prevede di incontrare durante [uso.
Lutente deve essere consapevole del fatto che linvecchiamento e/o la pulizia inadeguata dell'elmetto possono ridurre il grado di protezione fomito. Lefficacia delle
proprieta isolanti dell'elmetto pud variare in base alle condizioni d'uso. Evitare di utilizzare un elmetto isolante in situazioni che presentano il rischio di compromissione
di tali proprieta. La data di fabbricazione & impressa nella visiera. Solo un casco in buone condizioni & adatto allo scopo previsto. In caso di dubbio, procedere allo
smaltimento del casco. In condizioni normali, Il casco ha una vita utile di 5 anni se utilizzato, o di 10 anni dalla data di produzione, a seconda della condizione che si
verifica per prima. In nessun caso deve essere applicato sul casco un componente non originale JSP. Verificare che il sottogola sia saldamente fissato al guscio del
casco in tutti € quattro i punti indicati. Verificare che il sottocasco antiurto intemo non presenti alcun segno di rottura o danneggiamento.

CORRETTO POSIZIONAMENTO DEL CASCO: Per poter offrire una protezione adeguata, il presente casco deve essere re%o\ato in base alle dimensioni della
testa dell'operatore: Allungare la parte posteriore della fascia giro testa pnncwga\e Allungare il sottogola fino a raggiungere la lunghezza massima utilizzando la fibbia
sottogola regolabile. Slacciare le due meta della fibbia sottogola regolabile. Posizionare i casco in testa con la visiera rivolta in avanti. | bordi inferiori del guscio del
casco devono corrispondere al piano orizzontale nella posizione plu comoda possibile. Serrare la parte posteriore della fascia giro testa principale. Allacciare le due
meta della fibbia sotiogola regolabile. Tirare la cinghia in eccesso atiraverso la fibbia sottogola regolabile fino a bloccare in posizione comoda la fibbia al di sotto della
mandibola. Aprire i sistemi di regolazione in corrispondenza delle guance e regolarii in modo che tutte le cinghie siano in tensione. E possibile allungare e cinghie
regolando a fibbia di tensione sul retro del sottogola. In tal caso, sara inoltre necessario regolare la fibbia sottogola per mantenerla in posizione centrale. Una volta
raggiunta la lunghezza desiderata, potrebbe essere necessario mettere nuovamente a punto i sistemi di regolazione in corrispondenza delle guanoe

UTILIZZO: I %resenie casco é stato realizzato per assorbire la forza d'urto mediante parziale distruzione o del guscio o dell
sottoposto a forte impatto, seppur non visibilmente danneggiato, deve essere sostituito.

RIMOZIONE DEL CASCO: Slacciare la fibbia sottogola, quindi allentare la parte posteriore della fascia girotesta principale.

PULIZIA: Per le operazioni di pulizia, manutenzione o disinfezione, utilizzare solo sostanze considerate innocue per I'operatore e senza particolari conseguenze sul
casco, quando a?ghcate in conformita con le informazioni e le istruzioni fomite dal fabbricante. Lavare il casco utiizzando sapone e acqua tiepida, quindi asciugarlo
con un panno morbido. Non utilizzare solventi o materiali abrasivi per la pulizia € non conservare in ambienti espostialla luce diretta del sole né a contatto con eventuali
solventi. Lavare il casco utilizzando acqua, un panno morbido e detergenti per la casa, quindi asciugare accuratamente. Non utilizzare prodotti per la pulizia o panni
abrasivi. Non utilizzare solventi.

CONSERVAZIONE: In caso di mancato utilizzo o trasporto, il presente casco deve essere conservato in un contenitore non esposto alla luce diretta del sole (i raggi UV

possono infatti rovinare la plastica nel tempo), in un luogo asciutto, a temperatura ambiente (si consiglia di rispettare lntervallo 2+55 °C), lontano da sostanze chimiche

e abrasive e in modo da non poter essere danneggiato dal contatto fisico con oggetti o superfici dure. Non conservare in prossimita di i fonti i calore. Le condizioni di
sonodii alfine di preservare le proprieta elettriche € meccaniche dei caschi isolanti.

SCADEI’ZNRITIRO: Si consiglia di ritirare dall'uso il casco in caso di: urto, segni di danneggiamento, decorrenza di 5 anni dalla data di fabbricazione (vedere sotto
la visiera)

AVVERTENZA: Si richiama I'attenzione deg\l ulentl suI pericolo derivante dal modificare o rimuovere qualsiasi componente originale del dispositivo di protezione,
P Ltd. L di protezione non deve essere adattato in alcun modo non raccomandato da JSP Ltd. La
modifica o 'adattamento possono mﬂu\re |r| modo significativo sulla protezione offerta e causare gravi lesioni personali o morte.

. Qualsiasi casco

MARCAGAO: (Nem todas as marcas abaixo serao visiveis no produto)

- ‘ Marca comercial do fabricante

EN12492:2012 Numero da norma europeia relativa a para m istas e respectivo ano de
53-64 cm Gama de tamanhos do capacete, circunferéncia da cabeca
-40°C 0 capacete fornece protecgéo quando usado num ambiente com iguais ou superiores a estas
+150°C 0 capacete fornece proteccao quando usado num ambiente com iguais ou inferiores a estas
C € Conformidade com a legislagao europeia UK Regulamento de EPI do Reino Unido (UE) 2016/425
2016/425 C A | (conforme disposto na legislagéo do Reino Unido e alterado)

bsi

Indica que o fabricante do produto cumpre as normas BSI de desempenho e de gestéo de qualidade

EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365**

Kopia te] instrukeji i deklaracja zgodnosci produktu sa dostepne na stronie produktu: documents jspsafety.com

(OBSZAR ZASTOSOWANIA: Kask zostat zaproj éektowany doprac
poza wymogi europejskiej normy EN12492:2012 dotyczacej kaskow a\plmstycznych

i, alpinizmu gérskiego. Kask spetnia w cafoscii wykracza

*Kask_spefnia w_cafosci i wykracza poza wymogi w zakresie poch!amama wstrzasow oraz odpornosci na przebicie okreslone w_europejskiej normie
EN397:2012+A1:2012 dotyczacej przemyslowych kaskéw ochronnych. **Ten hefm spetnia i przekracza wymagania dotyczace izolacji elekirycznej normy
EN50365:2002, europejskiej normy dotyczacej helmow z izolacja elektryczna do uzytku w

ZASTOSOWANIE: Kask ma na celu pochlanianie energii uderzen poprzez czgsciowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i wigzby. Mimo ze uszkodzenia tego typu
moga nie by¢ wyraznie widoczne, kazdy kask, ktéry zostat mocno uderzony, musi zosta¢ wymieniony. Kask ma chronic uzytkownika przed porazeniem elektrycznym
przez uniemozliwianie pnep?ljwu nlebezp\ecznego pradu od glo Flzez ciafo. Kasku nalezy uzywac razem z innym odczas prac przy
mstalaqach niskiego napieci kownik powinien sig upewmc ze limity elektryczne kasku spodziewanemu podczas prac napigciu znamionowemu.
Zwracamy takze uwage na mebezp\eczenstwo 2Zwigzane z modyhkowamem Iul L:asywamem |ak\chkohmek o%gmalnych czesci kasku w zakreswe wykraaalchm

MARCATURE: (Non tutti i ivi sotto riportati sono visibili sul prodotto)
- * Marchio del fabbricante
EN12492:2012 zliumero‘dell‘a norma europea in materia di caschi per alpinisti e relativo anno
53-64 cm Dimensione minima e massima della ci del casco
-40°C minime di utilizzo del casco ie a garantire un'adeguata protezione
+150°C massime di utilizzo del casco a garantire un’adeguata protezior
c E Conformita alla legislazione europea UK Regolamento (UE) 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale (DPI)
2016/425 C A | (recepito con modifiche dalla legislazione del Regno Unito)
bsi
@ Indica che la fabbricazione prodotto & conforme alle norme BS| relative alla gestione delle prestazioni e della qualita

EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365**

Atermék 6jaés a Bségi nyi ako is

FELHASZNALASI TERULET: A sisakot a magasban valo munkavégzéshez tervezték, mint a maszas, hegymaszas vagy a hegyi mentés. Ez a sisak tokéletesen, st
magasabb kévetelményeknek is megfelel mint az EN12492:2012, a Hegymaszo sisakok Europai Szabvanya.

*Ez a sisak tokéletesen, sét magasabb szinten n?'e\l el az itést és &ll ellen az atszakitasnak, mint azt az EN397:2012+A1:2012, Hegymészo sisakok Europai
Szabvanya szerint kovetelik. *Ez a sisak megfelel az EN50365:2002 elektromos szigetelési kovetelményeinek, és meg is haladja az elektromos szigeteld sisakok
kisfeszllfség(i berendezésekben torténd hasznalatara vonatkozo eurdpai szabvanyat.

HASZNALAT: A S|sakot uge/ készitik, hogy kérgének részleges roncsolésa vagy karosodasa mellett elnyelie eiy becsapodas energigjat még akkor , ha az nyen

sériilés nem kor 16, a komoly becsapodast szenvedet sisak kicserélendd. Ezt a sisakot arra tervezték, hogy megovia viselojét az ramiitéstd, gy, hogy

a veszélyes fe: eg fe jen keresztiill 4iutésat a testbe megakadalyozza. A sisakot igeteld védbfelszereléssel ege/ kell hasznalni, amikor k\sfeszultsegu
nalat

telepitési munkat végez. A hasznalonak ellendriznie kell, hogy a sisak elektromos ve arértékei megfelelnek-e a hasznal en fellép névle leges fesziiltséggel.
Ara is fel kel hivni a haszna\o ﬂgyelmet hog{ Pyano altal ajanlottakon kivil bérmilyen sisakrész eltavolitisa vaFY modosnasa veszélyes. A sisakhoz nem
més alkatresz azokon kivil, melyeket a sisak gyartdja javasol.’ A hasznélonak ﬂsztaban kel enme azzal, hogy lehetséges veszélynek

[)Joza rekomendacie producenta kasku, Kaskow nie nalezy pr prze:
kownik powinien mie $wiadomosé, ze uplyw czasu lub niewlasciwe czyszczeme kasku moga prowadnc do utraty wlasciwosci ochronnych Skutecznosé
Mascm030| 1zolacyjnych kasku moze sie zmienia¢ pod wplywem warunkéw uzytkowania. Nie nalezy uzywac kaskow elekiroizolacyjnych w sytuacji, kledé/ istnieje

jorszenia wiasciwosci izolacyjnych. Akcesoria i zamienne wigzby, paski pod brode, ochronniki stuchu, osfony twarzy i zakladane na kask lampki sa dostepne
1iki, Kleje i etykiety wolno nanosic na kask wylgcznie zgodnie z instrukcjami producenta kasku.

SPRAWDZIC PRZED UZYCIEM: Kask stanowi kompletny system skladajak sie ze skorupy i wigzby. Na trwalo$¢ kasku wplywa wiele czynnikéw, w tym zimno, cieplo,
substancje chemiczne, $wiatlo stoneczne i niewtasciwe uzytkowanie. Kask nalezy codziennie sprawdza¢ pod k%em wyrazn ch pekniec, kruchosci lub uszkodzen
kasku lub wigzby. Nalezy sig upewnic, ze pasek pod brode jest mocno jierdzony do skorupy kasku we wszystkich czte wyznaczonych punktach. Sprawdzic,
czy wkiadka chronigca przed uderzeniami nie jest peknieta ani uszkodzona. Kask chroni uzytkownika przed wybadowamam\ elektrycznymi, nie pozwalajac na
[)J pradu przez cialo od strony glowy. Kask musi by¢ uzywany wraz z innym izolujacym sprzelem ochronnym podczas pracy przy instalacjach o niskim napigciu.
1zytkownik powinien sprawdzi¢, czy ograniczenia elekfryczne kasku p ieciu, z ktorym mozna miec stycznos¢ w trakcie uzytkowania.
Uzytkownik powinien zdawa sobie sprawe z potencjalnego ryzyka utraty ochrony powodowar iem ‘sie produktu lub nieprawidiowym czyszczeniem.
Na wiasciwosci izolacyjne kasku moE ja wptywaC warunki uzytkowania. Nie uzywac kaskow \zo\acyjnyoh w sytuacjach, w ktorych istnieje ryzyko pogorszenia ich
wiadciwosci izolacyjnych. Data produkeji znajduje sekna daszku kasku. Dopoki kask jest wolny od wad, nadaje sig do uzytkowania zgodnie z przeznaczeniem. W
razie jakichkolwiek wqtphwosm nalezy zniszczyC kask. W normalnych warunkach okres uzytkowania Kasku wynosi 5 lat lub 10 lat od daty produkgji, w zaleznosci
tego, co nastapi wczesniej. W zadnym wgadku nie wolno uzywac na kasku elementéw niewyprodukowanych przez JSP. Nalezy sig upewni¢, ze pasek pod
brode jest mocno przytwierdzony do skorupy kasku we wszystkich czterech wyznaczonych punktach. Sprawdzié, czy wkiadka chroniaca przed uderzeniami nie jest
peknieta ani uszkodzona.

wraz z instrukcjami montazu u JSP. Farby,

ZAKLADANIE KASKU: Dla najlepszej ochron{ nalezy dopasowac kask do glowy: Rozciagnaé tylng cze$¢ opaski na glowe. Rozciagnaé pasek pod brodg na
maksymalng diugos¢ za pomoca regulowanej klamerki szczgkowej. Rozpiaé dwie potowki regulowanej klamerki szcz,\?kcwej ZatozyC kask na glowg daszkiem
skierowanym do przodu. [ Ine krawedne skomEy kasku powmny byo ulozone na tyle p02|omo na ile jest to wygodne. Napia¢ ty\nqczesc opaski na glowe. Zapia¢
dwie potowki zez ; C ﬂknwn tak aby klamerka dobrze przylegata pod szczeka,
Otworzy¢ regulalory na Rollczkach i ustawic je mk aby wszystkle pask\ byly rowno naprezone Doda ow& bugosc mozna uzyskac, repqulujap lamerke naprezajaca
2z tylu paska pod brode. Aby zachowat centralne ulozenie kiamerki szczel owej, nalezy uzyskac podobna diugosc paska za klamerka. Po zwigkszeniu diugosci moze
byc konieczne ponowne ustawienie regulatorow.

ZASTOSOWANIE: Kask ma na celu pochianianie energii uderzen poprzez cze$ciowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i wigzby. Mimo Ze uszkodzenia tego typu
moga nie by wyraznie widoczne, kazdy kask, ktory zostat mocno uderzony, musi zosta¢ wymieniony.

ZDEJMOWANIE KASKU: Rozpiac klamerke szczekowa i poluzowac tylng czes¢ opaski na glowe.

CZYSZCZENIE: Do czyszczenia i dezynfekcii nalezy uzywaé wytacznie substancii, ktére zgodnie z i oraz i ie bedg
szkodliwe dla kasku an| uzytkowmka Kask mozna czysci¢ mydiem i ciepla woda i susz;«c rmeb k%smerecqu Kasku nie nalezy czyscic substancia iernymi

Goziici kul\anmaym.

DEPOLAMA: Kullanimadidinda ya da taginirken bu kask dogrudan giines isigindan uzak (UV radyasyonu zaman icinde plastiklerin kalitesini diisirebilir), kuru
bir ortamda, oda sicakliginda (depolama ortaminin 2+55°C araliginda olmasi tavsiye edilir), kimyasallar ve agindirici malzemelerden uzakta depolanmali ve sert

{uzey/maddeler ile fiziksel temastan hasar almayacak sekilde olmalldlr Bir isi kaynagi yakininda depolamayin. Yalitici kasklarin elektrik ve mekanik performansinin
orunmast igin depolama kogullari dnemli bir fakiordr.

KULLANIM DONEMi SONU/KULLANIMDAN ALMA: Kaskin su durumlarda kullanimdan alinmasi tavsiye edili: Bir darbe olmasi durumunda. Hasar gozlenmesi
durumunda. Uretim tarihinden 5 yil sonra (tepe altina bakin).

UYARI: Kullanici ayrica JSP Ltd'nin dnerileri disina gikilarak koruyucu ekipmanin orijinal bilesen pa’\rfa\ar\m modifiye etmenin veya gikarmanin tehlikeleri konusunda
da dikkatli olmalidir. Koruyucu ekipman, JSP Ltd'nin 6nerileri disina ikilarak adapte edimemelidir. Modifikasyon veya adaptasyon, sundugu korumayi énemli élglide
etkileyerek ciddi kisisel yaralanma veya 6liime neden olabilir.

ISARETLER: (Asagidaki tiim iaretler iriin {izerinde goriinmeyebilir)

bsi A , " Uretici Ticari Markas!
- . Emonyaivel 6TI n kaTaokeur Tou TTpoioviog avarrokpiveral ota BSI /*
Epmopikd orjua kataokeuaoT Q ‘ A h : . .
@ TpGTuTra amiéoarig kai diaytipiang roiérrag EN12492:2012 Dageilik Kasklari igin Avrupa Standart Numarasi ve yili
EN12492:2012 0 apiBpég Tou Eupwrraikod mrpoTdTiou yia opeiBarikd kpavn kai 1o £1og Snpooisuong 53-64 cm Kaskin boyut araligi kafa gevresi
5364 cm To £0pog peyEBoug Tou kpAvoug, N TEPIPEPEID Tou Kegaiod 40°C Kask bu rda ya da iizerindeki kismi koruma saglar
40°C To KPOVOG ”:ngfl'gllfp'm WPEOIOU'U Kata m xpion Tou o€ TepIBarAov GTrou EmIkpaToUV Beppiokpacieg pe T fon 1 +150°C Kask bu sicakliklarda ya da altindaki ortamlarda kismi koruma saglar
S ] e UK | Birlesik Krallik KD Yénetmeligi (EU) 2016/425
+150°C Iuou;%\%\@érrg%xﬁgpé‘%ﬁggﬁgﬂgmu Karé T xpAon Tou ot TepIBaAov 6Tou ETTIkpaToUV Beppokpaaies pe TP ion f c € Avrupa yonetmeliklerine uyumluluk 2016/425 CRA | (Biresik Krallik yasalarinda korundugu ve degistiridigi sekliyle)
i . N - .
c E %H?E&%‘”m eV v ‘ EE ‘ HB ka Tpon%'%lﬂnéi%zme/“s (6w peTagépBine oTo dikaio Tou Urlin imalatinin, BSI performans ve kalite yonetimi standartlariyla bulusmasini gésterir

rozpuszczalnikow. Kask nalezy czysci¢ woda,

lul y

van kitéve a védelmi kﬁ)esseg romlaséval ha nem meFfe\eloen tisztitia a sisakot, vaF )y annak
a hasznalati feltételek. Ne hasznaljon szigetelt sisakot olyan helyzetekben, ahol fennalla veszélye annak, hogﬁy a sn ete\otula donsa% csokkenhet. Kiegeszitok és/
vagy cserehamok, ll-szijak, flilvedck, napellenzok és a 5|sakba epitett lampak szerelési Utmutatokkal egyiitt elerhetdek a JSP-{61. Ne hasznaljon a sisakon festéket,
oldoszert, ragasztot vagy ontapado cimkeket, hacsak azt nem a gyarto utasitasai szerint teszi

HASZNALAT ELGTTI ELLENORZESEK: A sisak e?y héjazatbél és hambdl allo e?yse jes rendszer. A sisak hasznos élettartamat szamos ten\{aezo hatarozza
meg, beleértve a hideget, meleget, kemikalikat, napfényt vagy a helytelen has: slsakot naponta ellenérizni kell a hasznélat elétt, hogy talélhaté-e rajta
léthat6 nyoma repedésnek, ridegségnek vagy seriilésnek, akar a héjazaton al az allszij rogznve van-e a sisak
héjazatéhoz annak mind a négy szlkséges pontjén. ndrizze, hogy a belsd Utés e\n){elo beles nincs-e barmi médon megrepedve vagy megsériilve. A sisakot
%y terveztek, hogy aramiltés esetén megovja a vis i a megakadalyozza a veszélyes dram & a\a sat a teste K\s szill tsegu
villamos berendezeseken végzett munka esetén, a sisak mellett egy villamosan szigeteld vedofelszerelesl is viselni kell. A felhaszi kell, he

slsak altal biztositott elekiromos védelem megfelel a névleges fesziiltségnek, amellyel hasznalat kozben érintkezhet. Afelhasznalonak nsztaban ke\l lennie azzal
0? )y a termék élettartama ésivagy nem megfelel6 tisztitésa miatt fenndll a veszélye annak, hog nem biztosit megfeleld védelmet. A sisak szigetel6 tulajdonségait
befolyasolhatiék a hasznalati feltételek. Ne jeteld védo: olyan 0l fenndll a veszélye a mérsékelt szigeteléképességnek. A gyértas
datuma a sisak csticsal 6ntve. Amig a sis ériilésmentes, dl? alkalmas rende\tetesszeru haszndlatra. Barmilyen kétség esetén, semmisitse mega slsakot

0 isak é szamitott 10 év, vagy hasznos élettartama 5 év, amelyik amarabb bekovetkezik. emmilyen

Normélis ko
korimények ko mas a sisakhoz. Ellendrizze, hogy az dllszj biztonsagosan rogzitve van-e a sisak héjazatahoz annak
mind a négy szlikséges pontjan. Ellendrizze, hogy a belsd (ités elnyeld bélés nincs-e barmi modor vagy megserulve

ASISAK FELVETELE;
az allithato allcsat segi(
viselni, amennyire csak kényel

fatfesen

felel6 védelem érdekében, a sisakot a hasznalé fejére kell igazitani: Engedje ki a f fe;pant hat;
vel. Csatuuﬁ ki az allithatd all-csat mindkeét felét. Helyezze a sisakot a fejre a csticséval el
Imesen lehetséges. Hizza meg a t

?edje kiaz 4l
isak als6 szdlit annyira
t. Hizza ata otcsaﬂakozot az alhthato

all{saton add\g mig a csal kvnye\mesen az all ald nem simul. Nyissa ki a ‘cstiszo rma terhelés jusson. Ha
E hosszségra v: g, az elérh gy, ha az allszijon ta\alhatc feszi asahoz, ugyanilyen hosszt
kell nyemi az alithato allazsat alols. Ha asziikséges hozz: aadta,

HASZNALAT: A sisakot ( gy készitik, hogy kérgének resz\eqes ronmo\asa vagy kérosodésa mellett elnyelje egy becsapédas energidjat még akkor is, ha az ilyen
sériilés nem kénnyen lathato, a komoy

A SISAK LEVETELE: Kapcsolia ki az all-csatot és lazitsa meg a f6 fejpant hétsé részét.
TISZTITAS:

)( csak olyan anyagot hasznalion, melynek nincsen kéros hatésa a sisakra, vagy amelyrél

Vi isithet nincs kéros hatésa a viseldre, ha azt a gyarto utasitasainak és informacioinak me?feleloen alkalmazzak. A sisakot szappanos meleg vizzel

tisztithatia, majd térdlje szérazra egy puha ronggyal. A sisakot ne tisztitsa strol6 anyaggal, vagy -szerrel, és ne térolja direkt napsiitésben, vagy vegyi anyagﬁlal

:nntkezlve 'I"gzmsa a sisakot viz és héztartési fisztitoszer hasznélatéaval, tisztitas utan pedig alaposan éblitse le. Ne hasznaljon surol6 szivacsot vagy anyagot.
iasznaljon oldoszert.

kor, a sisakot olyan Iano in kell tarolni, mely nincs direkt napsiitésnel
+55°C komyeken tartani), kemi

itéve (mivel az UV suganas |d0ve| roncsolhatia
s sdroloszerektdl tavol, ol ahol nem

miekka $ciereczka i odroblnqm/yk‘egc apo iu dokfadnie plukac. Nie uzywaé malenafu $ciemego ani czyscikow. Nie uzywaé rozpuszcza\mkow

TAROLAS Haszndlaton kwul vagysza
PRZECHOWYWANIE: Kask nalez) W pojemniku przed $redni ieni i
UV moze z czasem szkodliwie wp{{/wac na plast\k w suchym otoczeniu, w temperaturze pokojowej (zaleca sie temperature przechowywama w zakresie

2+ 55°C) i z dala od substancji chemicznych oraz sclemych onadto kask nalezy chroni¢ przed uszkodzeniem na skutek kontaktu z twardymi powierzchniami/
przedmiotami. Nie przechowywac w poblizu zrodet wysokich temperatur. Warunki”przechowywania majg duze znaczenie dla utrzymania ochrony elekirycznej i
mechanicznej kasku elektroizolacyjnego.

UPLYW OKRESU PRZYDATNOSCI / WYCOFANIE Z UZYTKU: Zaleca sig wycofanie kasku z uzytku: W przypadku uderzenia. Z chwila wykrycia uszkodzen. Po
uplywie 5 lat od daty wyprodukowania (patrz spod daszka)

OSTRZEZENIE: Zwraca sie uwag ji lub usuwania oryginalnych cz¢

lyen
Imények fontos részei a szwgele os|sakok elektromos

széraz helyen, st 2
s f meg attdl, hogy kemeny felilettel/targyakkal eﬁmkemk Ne tarol]a héforras kozelében. A tarolasi
védoképessege megorzesenek

LE.IARAT/HASZNALATON KIVUL HELYEZES: Javasolt a sisakot
szamitott 5 év multan (iésd a csics alatt).

VIGYAZAT: Fehiviuk a felhasznalok figyelmét arra, ho%lg édéfelszerelés eredeti alkatrészeinek a JSP Ltd. utasitasaival nem egyezé médosité yagfz avolitasa
veszélyes. Avéddfelszerelés nem modosithato a JSPLId. tal nem javasolt modon. Amadositas jelentdsen befolyasolhatja a biztositott védelmet, ami stilyos személyi
serulest vagy halalt okozhat.

kiviil helyezni: 6dés esetén. E Imd sértilés lattan. A gyartasi datumtol

ou? . " " ; "
innych niz zalecane przez JSP Ltd. Sprzet ochronny me powinien by¢ dostosowywany w Zaden sposob niezalecany przez JSP?_ld Modyfikacja Jub adaplacja moze
znaczaco wplynaé na oferowana ochrong, co moze spowodowac powazne obrazenia ciata lub $mierc.

OZNACZENIA: (Nie wszystkie pokazane ponizej oznaczenia beda widoczne na produkcie)

JELOLESEK: (Az alabbi jelolések koziil nem mindegyik jelenik meg a terméken)

-‘, Agyarto védjegye

/‘ Znak towarowy producenta EN12492:2012 Hegymészo sisakok Eurdpai Szabvanyanak szama és annak kiadasi éve
53-64 cm A sisak mérettartomanya, a fej kerillete
EN12492:2012 Numer europejskiej normy dotyczacej kaskow alpini i data jej wydania S - — v 1 pe P —— - -
- - -40°C Asisak védelmet ny(ijt, ha ezeken a vagy efolotti 1 viselik
53-64 cm Rozmiary heimu, obwdd glowy S " — p = n - -
~ - +150°C Asisak védelmet nyuijt, ha ezeken a vagy ez alatti tar viselik
-40°C Heim zapewnia ¢ ochrong w tych temp lub wyzszych
+150°C Helm zapewnia ochrone w tych lub nizszych c E Megfelel az europai jogszabélyoknak 2016/425
C € Zgodnosc z europejskim prawodawstwem UK |Rozporzadzenie (UE) 2016/425 (dotyczage srodkéw ochrony UK Az Egyesillt Kirélysag egyéni véddeszkdzokrél szolo 2016/425 (EU) rendelete (az Egyesiilt Kirdlysag torvényeiben atvéve,
2016/425 C A |indywidualnej wprowadzone w Wielkiej Brytanii i dostosowane) cA illetve médositva)
bsi. bsi
Wskazuje, ze producent produktu speinia BSI normy wydajnosci i zarzadzania jakoscia @ ‘Azt jelzi, hogy a termék gyartasa megfelel a BSI




EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012 , EN397:2012 + A1:2012
Kopie tohoto navodu a prohlaseni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané produktu: documents.jspsafety.com

OBLAST POUZIT: Tato pfilba je urena pro praci ve vyikach, $plhéni, horolezectvi a horskou sluzbu. Tato piilba zcela spliivie a prekratuje pozadavky evropské
normy EN 12492:2012 pro pfilby pro horolezce.

*Tato prilba spifiuje a prekracuje pozadavky evropské normy EN 397:2012 + A1:2012 pro prumxs\ove ochranné prilby na tiumeni narazd a odolnost proti prirazu.
**Tato pfilba odpovidé a prekracuje pozadavky na elektrickou izolaci podie EN50365:2002, evropské normy pro elektricky izolacni prilby pro pouZiti v nizkonapétovych
instalacich.

POUZITI: Piilba {e vyrobena tak, aby absorbovala energii nérazu castecnou destrukci nebo pos i Ginahlavni opéry, ai kdyz takové poSkozeni nemusi
byt na prvni pohled patmé, ka2 helma vystavena siinému nérazu se musi vyménit. Tato pfilba Le urcena k ochrané uzivatele pred Urazy elektrickym proudem tim,
Ze brani pricchodu nebezpecnych proudd z hlavy do téla. i talacich se musi pfilba pouZivat spolecné s dalSimi izolacnimi ochrannymi
prostredky. Uzivatel by mél zkontrolovat, zda meze elektrickych vel ﬁnlby odpovidajf jmenovitému napeti, s nimz by mohl pfi Jn do styku béhem prace. Take je
tfeba upozomit uZivatele na nebezpedi Uprav nebo odstrariovani jakychkoliv pivodnich soucasti prilby, kieré nejsou zahmuty v doporucenich vyrobee prilby. Prilby
se nesmi prizpl Ucelum instalace prislus i takovymi zplisoby, které neodpovidaji doporu¢enim vyrobce prilby. Uzwatel si musi byt védom potenciéiniho
rizika zlraty ochrany v dusledku stamuti materidlu a/nebo nevhodného cisténi. Ucinnost izolacnich viastnosti pr\lb%muze byt ovliviiovana podminkami pouzivani.
Nepouzive, ée izolacni piilby v takovych situacich, v nichZ hrozi riziko zhorSeni izolacnich viastnost. Spolecnost JSP nabizi prislusenstvi ainebo nahradni nahlavni
opéry, podbradni pasky, chranice sluchu, zomiky a lampy k montazi na prilbu, které se dodévaji spolecné s pokyny pro instalaci. NepouZivejte nétéry, rozpoustédia,
lepid a ani samolepici stitky vyjma typd uvedenych v pokynech od vyrobce prilby.

KONTROLY PRED POUZITIM: Pfilba je kompletni systém tvofeny skofepinou a nahlavni opérou. Zivotnost piilby je oviivifovana mnoha faktory, mezi néz patfi
chlad, horko, chemikalie, slunecni svétlo a nespravné pouzivani. Pilba se musi denné kontrolovat, zda nejevi znamky popraskani, zkfehnuti nebo poskozeni
skofepiny ¢i nahlavni opéry. Zkon(rquLe zda je podbradni pések pevné pripevnén ke skofepiné piilby ve vSech Etyfech uréenych bodech. Zkontrolute, zda neni
vnitini protinarazova viozka praskla nebo jinak poskozend. Tato piilba chrani uzivatele pred zasazenim elekirickym proudem tim, Ze brani priichodu nebez,

proudu télem pres hlavu. Pfi préci na nizkonapetovych zafizenich je nuiné spoleéné s pfilbou pouzivat dalSi izolaéni ochranné prostiedky. Uzivatel by si mél ovi
Ze elektrické mezni hodnoty pfilby odpovidaji jmenovitému napéti, se kterym béhem pouzivani praydépodobné pfijde do styku. Uzivatel by mél vzit na védomi, 76

EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365**

Tento névod na pouzivanie a vy ie 0 zhode vzt na tento vyrobok je k dispozicii na ) j stranke:

OBLAST POUZITIA: Této prilba £e navrhnutd pre pracu vo vySkach, lezenie, horolezectvo a pre zachrafiovanie v kopcoch. Tato prilba je komplete v stlade a
prekracuje poziadavky normy EN12492:2012, ktora predstavuje eurépsku normu pre horolezecke prilby.

“Této prilba spifia a prekraduje poziadavky Ere absorpciu narazov a odolnost voti prerazeniu normy EN397:2012+A1:2012, kioré predstavuje eurdpsku normu pre
priemyselné bezpecnostné prilby. **Této prilba vyhovuje a prekracuje poziadavky na elekiricku izolaciu podia EN50365:2002, Eurépskej normy pre elektricky izolacné
prilby na poutitie v nizkonapétovych instalaciach

POUZITIE: Tato prilba bola vyrobené tak, ab(\{ absorbovala energiu nrazu ciastocnym znicenim alebo poskodenim schrénky alebo upinania a aj napriek tomu, ze
takéto poskodenie nemusi byt viditelné, akakolvek prilba, ktora bola vystavena silnemu narazu, by sa mala vymentt. Tato pnlba bola navihnutd tak, aby chrénia
nositefa pred zasahom elek rickym priidom tak, Ze zabraiuie prechody pridu cez telo pre hlavy. Prilba sa musi pouzivat s inym
izolaénym ochrannym vybavenim, ked pracu;ete na mzkonapatovych msta\auach Pouzwatel by maI skontro\ovat u elektmcke obmedzenia prilieb s v stlade s
nommalnym napétim, s ktorym sa mozete pravdepodobne stretn(it’poca: a Upray VY
alebo odstrénenia ktoréhokolvek z originélnych komponentov prilby, a to hlavne injch| komponentuv ako tie, pri klo ch tn odgoruca wyrobca prilby. Priby by sa nemali
prispdsobovat za icelom uchytenia nastavcov akymkolvek sposobom, kiory neodportica vyrobca prilby. Pouzwate\ y simal yt vedomy, Ze exisfuje pofencidine rizio
straty ochrany z dovodu zasfarania alalebo nedostatoéného istenia. Efel tlvnost izolanych viastnosti priby mozu ovplyvni ouziva

EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365**

Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka: documents.jspsafety.com

PODROCJE UPORABE: Celada je oblikovana in izdelana za delo na viini, plezanje, gornistvo in gorsko reSevanje. Celada izpolnjuje in presega zahteve
EN12492:2012, evropskega standarda za alpinisticne celade.

*Ce\ada iz olnjuje in presega zahteve za prestreza?e Sokov in odpornost proti predrtju EN397:2012+A1:2012, evropskega standarda za industrijske zascitne
Celade. **Ta Celada ustreza in presega zahteve glede elekiricne izolacije EN50365:2002, evropskega standarda za elektricno izolacijske elade za uporabo v
nizkonapetostnih napravah.

UPORABA: Celada | je oblikovana in izdelana, da absorbira energjjo udarca; pri tem se delno unici in poskoduje lupina ali trakovi; tudi e takSne poskodbe niso
vidne na prvi pogled, je treba zamenjati Celado, ki je prestregla mocen udarec. Celada je oblikovana in izdelana za zasdito delavea, ki jo é nosi, pred elektricnimi
udari tako, da prepreci prehod nevarnega toka skozi telo v glavo. Pri delu na nizkonapetostnih izolacijah je treba poleg Celade uporabljati tud ostalo zastitno
\zolacl{)sko opremo. Uporabnik je dolzen preveriti in potrditi, da elektricna omejitev Eelade ustreza imenski napetost, s katero se bo morda spopadel med delom.
Uporabnik mora tud] u?ostevat\ nevarnost, ki jo ustvari, ¢e kakor koli spremeni sestavne dele celade ali odstrani posamezne dele celade, ce tako ne priporoca
\zdelova\ec Celade. Celade ni dovolieno predelati, da ustreza namestitvi dodatkov, Ge tako ne priporoca izdelovalec Celade. Uporabnik mora upostevati, da lahko

€elada po dolgotrajni uporabi ali zaradi neustreznega CisCenja, izgubi lastnosti zasCite. Ucinkovitost izolacijskih lastnosti celade je lahko odvisna od pogojev

izolacné prilby v situéciach, kde existuje riziko, Ze by sa izolaéné viastnosti mohli obmedzit, PrisluSenstvo a/alebo nahradne popruhy‘ bradové paswky, chrénice usi,
priezory a svétla namontované na pribe dodava spolocnost JSP spolu s pokynmi pre montaz. Nenanasajte farbu, rozpstadia, lepidia alebo samolepiace nalepky, a
to s vynimkou tych, ktoré st v stlade s pokynmi od vyrobeu prilby.

KONTROLY PRED POUZITIM: Prilba predstavuje kompletny systém, ktory pozostéva zo schranky oJJopmhov Zivotnost prilby ovplyviiuje mnoho faktorov, medzi
ktoré patri chlad, teplo, chemikalie, sinecné svetlo a zneuzivanie na iné Ucely. Prilbu by ste mali kaZdodenne kontrolovat, & nevykazuje viditelné znamky prasknut\a
Stiepenia alebo poskodema prilby alebo popruhov. Skontrolujte, i sa bradovy pésik bezpecne upevni k schrénke prilby, a to vo vsel&yc h $tyroch uréenych bodoch.
Skontro\u&te & vnltomna narazova vystelka nie je prasknuta al lebo akymkolvek spésobom poskodend. Skontroluite, Ci vnltorna nérazova vioZka nie je prasknuta alebo
akokolvek poskodena. Této helma bola navrhnuta tak, aby chranila pouZivatela pred elektrickymi Sokmi tym, Ze bréni prechodu nebezpecného pridu cez hlavu.
Pri préci na inStaléciéch nizkeho napétia musi byt helma pouzivana spolu s inym izolaénym ochrannym prostriedkom. Pouzivatel by mal skontrolovat, i elektrické

v souvislosfi se stémutim anebo nevhodnym Cisténim pfilby hrozi potencialni riziko ziraty ochrany. Uginnost izolaénich prvkd piilby miize byt ovlivnéna
poutiti. lzolaéni pfilby nepouzivejte v situacich, kt?jv hrozi snizeni Jeﬂch izolaGnich schopnosti. Datum vyroby de vylisovéno na $itku této pilby. Pfilba je vhodna k
uréenému Ucelu, pokud neméa Zadné vady. \/ pnﬂ & jakychkoliv pochybnosti pfilbu zlikvidujte. Za normélnich okolnosti doba pouzitelnosti prilby je 5 let a Zivotnost 10
letod data vyroby podle toho, co nastane dfive. Na pfilbé se za Zadnych okolnosti nesmi pouzivat jiné soucasti nez od spolecnosti JSP. Zkontrolujte, zda je podbradni
pasek pevné pfipevnén ke skorepme prilby ve viech étyfech uréenych bodech. Zkontrolujte, zda neni vnitini protindrazova viozka praskla nebo jinak poskozena.

NASAZOVANi PRILBY: Tato piilba musi byt sefizena podle velikosti hlavy uZivatele, aby poskytovala nélezitou ochranu: Roztahnéte zadni ast hlavniho tyiniho
ﬁasku Pomoci nastavitelné Celistni pfezky roztahnéte podbradni pasek na maximaini délku. Povolte obé ﬁolowny nastavitelné Celistni prezky. Nasadte si pfilbu na
lavu se 8titkem otodenym dopriedu. Spodni okraje skofepiny pfilby by mély byt tak vodorovné, jak to pohodli dovoli. Utéhnéte zadni cast hlavniho tylniho pasku.
Zapnéte obé Eo\ovmy naslavne\ne Celistni prezky. Protahujte volny popruh nastavitelnou Celistni prezkou dokud se pfezka pohodiné nepfitiskne pod ¢elist. Oteviete
,nastavovac kotouce" na licich a natocte je tak, aby byly vsechny pésky rovnomémé napnuté. Je-li nutna vétsi délka, lze ji E dosahnout sefizenim napinaci prezky na
Zadni strané podbradniho pasku. Podobnd délka by se méla nastavit take ze spodni strany nastavitelné celistni prezky, aby prezka zustala uprosted. Az dosahnete
pozadovaného prodlouzeni, mozna budete muset jemné upravit nastavovaci kotouce.
POUZITI: Pilba He vyrobena tak, aby absorbovala energii nérazu Caste destrukci nebo pos im skofepiny ¢i nahlavni opéry, a i kdyz takové poSkozeni nemusi
byt na prvni pohled patmé, kazda helma vystavena silnému narazu se musi vyménit.

SNIMANI PRILBY: Povolte Gelistni prezku a potom povolte zadni cst hlavniho tylniho pasku.

CISTENI: PFi &isténi, Gdrzbé nebo dezinfikovani pouzivejte pouze takové latky, které nemaji Zadné nepfiznivé Ucinky na pilbu a o nichz je znamo, ze pokud se aplikuji
podle pokynii a informaci od vyrobee, nemaji Zadné nepriznivé cinky na uZivatele. Pilbu Ize Cistit mydiem a teplou vodou a susit mekkou tkaninou. Pfilba se nesmi
Cistit latkami s brusnymi Gcinky ani rozpoustédly, nesmi se skladovat na anem slunecnim svétle a nesmi pijit do styku s rozpoustédly. Cistéte prilbu vodou, mékkou
latkou a ug‘tlmml prostredky pro domacnost; po vycisténi ji dikladné oplachnéte. Nepouzivejte brusné tkaniny ani cistici prostiedky s brusnymi tcinky. Nepouzwe]te
rozpoustédia.

SKLADOVANi: KdyZ se piilba nepouziva nebo prepravuje, méla by se skladovat v obalu, aby byla chranéna pred pfimym slune¢nim svétiem (protoZe ultrafialové
zarenl zplsobuje postuEnou degradaci plastu), v suchém prostfedi, pii pokojové teploté (do rucuje se udrzovat podmm& skladovaciho prostfedi v rozsahu 2 + 55

), mimo dosah chemikalii a latek s brusnymi Gcinkya tak, aby nemohla byt poskozena fyzickym kontaktem s tvrdymi povrchy nebo predmety. Neskladuite ji v blizkosti
zdro]u tepla. Skladovaci podminky predstavuji dileZity faktor pro zachovani elektrickych a mechanickych viastnosti izolacnich prileb.

KONEC ZIVOTNOSTIVYRAZENi: Doporuéuie se vyFadit piilbu z provozu: v pfipadé narazu; po zjisténi znamky poskozeni; po uplynuti 5 let od data vyroby (viz
spodni strana $titku).

YSTRAHA: Upozorfiujeme uZivatele na nebezpeci plynouci z provadéni Uprav nebo odstranéni kterékoli z originalnich soucasti ochranného vybaveni jingm
zplsobem, ne jak doporudila spoletnost JSP Ltd. Ochranné prostiedky by nemély byt upravovany Zadnym zpisobem, ktery spolecnost JSP Ltd nedoporuéuje.
Uprava Gi pnzpusobenl mohou vyrazné narusit poskytovanou ochranu, coz by mohlo vést k vaznému zranéni nebo smrti.

heliem napétiu, kore sa  vyskytne, pocas . Pouzivatel by si mal uvedomit, ze exlstu]e potencidine
riziko straty ochrannej v dosledku alalebo ého Cistenia. Ucinnost izol aonych viastnosti helmy méze byt ovplyvnend podmienkami
pouzivania. Nepouzivajte izolaéné helmy v situaciach, kde existuje riziko, Ze sa izolaéné viastnosti mdzu znizit. Datum vyroby je zataveny v homej Casti gnlby Pokial
prilba nevykazuje chyby, je vhodna na svoj uréeny Gicel. Ak mate akékolvek pochybnosti, prilbu zi kvwdu]\e Za beznych okolnosti Iehota pouzne\nost\ pn\ je 5 rokov
azivotnost 10 rokov od datumu V{}rgby podfa toho, co nastane skor. Za Ziadnych okolnosti g \ocnostl JSP.
Skontrolujte, ¢i sa bradovy Easlk zpetne upevm k schranke prilby, a to vo vSetkych Styroch uroenyoh bodoch kontrolujte, &i vnuloma narazova vystelka nie je
prasknutd alebo akymkolvek spdsobom poskodena.

NASADENIE PRILBY: Z dovodu dostatocnej ochr?ny sa této prilba musi nastavit, aby vyhovovala hlave pouzivatefa: Roztiahnite zadnd Cast hlavného hlavového
pasika. Roztiahnite bradovy E‘aswk do maximalnej dizky pomocou nastavitelnej oe\ustoveé pracky. Uvolnite dve polovice nastavnelnej Celustovej pracky. Nasadte si
prilou na hlavu, pricom |e| vrehna Cast ma smerovat dopredu. Spodné hran schrank){‘pnl y by sa malinosit horizontélne tak, aby to bolo pohodine. Dotiahnite zadn(
East hiavného hiavového p: evnite dve polovice nast Inej (ove] pracky. Pretiahnite zostavajice casti cez nastavitelnd celust u, kym pracka
nebude pevne priliehat pod cell ustou Otvorte ,nastavovace vacky" na tvari a otccte ich tak, aby sa pésiky vstvali rovnomeme. Ak je Fotrebna Ve dIzKa mozete ju
ziskat nastavenim napinacej pracky v zadnej Casti bradoveho pésika. Podobnd dizku by ste mali iez ziskat s&)opod nastavitelnej celustovej pracky, aby ste uchovali
jej stredovi polohu. Po pridani potrebnej dodatocnej dizky moze byt potrebné, aby ste vratili nastavovace vacky na svoje miesto.
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POUZITIE: Tato prilba bola vyrobené tak, aby absorbovala energiu nérazu giastotnym znicenim alebo poSkodenim schrénky alebo upinania a aj napriek tomu, Ze
takéto poSkodenie nemusi b;’(y viditelné, akakolvek prilba, ktora bola vystavena silnému narazu, by sa mala vymenit.

ZLOZENIE PRILBY: Odistite cefustovii pracku a nasledne uvolnite zadnii ast hlavného hlavového pasika.

CISTENIE: Na istenie, Gdrzbu alebo dezinfekciu pouZite len Iatky, kioré nemaju nepriaznivy efekt na prilbu a je u nich zname, Ze nemaju nepriaznivy vph

nositefa, ked sa pouZiju v silade s Egkynml a informéaciami od vyrobcu. Prilba sa mdze ¢istit' pomocou mydla a teplej vody a osusit jemnou handrickou. Pril

sa nemala Cistit drsnymi latkami alet é)ustad\am\ anemozZe sa skladovat na priamom slnecnom svetle alebo v kontakte s akymikolvek rozpUstadiami. Vyclsme

R‘nlbu pomocou vodyf ngmnej handricky a domacich Cistiacich prostriedkov a po ¢isteni poriadne oplachnite. NepouZivajte drsné handricky alebo Cistiace prosfriedky.
lepouzivajte rozpustadia

USKLADNENIE: Ked'sa prilba nepouziva alebo pocas ZLprepra by sa mala skladovat v obale, aby nebola na priamom sinecnom svetle (pretoze UV Ziarenie
méze casom znehodnolit plasty), v suchom prosredi, pri izbovej teplote (odportica sa, aby sa uskladiovala v teplotnom rozsahu 2 + 55 °C), mimo dosahu chemikalii
a drsnych latok a na miestach, kde sa nemdze poskodit' fizwckym kontaktom s tvrdymi povrchmi/predmetmi. Neskladuite v blizkosti tepelného zdroja. Podmienky
uskladnenia predstavuju dolezny faktor pri uchovani elektrického a mechanického vykonu izolacnych prilieb.

EXEPIRACI‘NZ)ASTARANIE Odporuca sa, aby sa prilba prestala pouzivat: V pripade nérazu. Po vyskyte poskodenia. 5 rokov po déatume vyroby (pozrite sa pod
vichnou Gastou)

VYSTRAHA: ( Uprav alebo odstranenia

& plyntice z avani j
vybavenia i m{rjn sposobom nez ako odporucﬂa spolocnost JSP Ltd. Ochranné prostriedky by sa nemali upravovat 2|adnym sposobcm ktory spolcmost JSP Ltd
mozu vyrazne narusit poskytovant ochranu, €o by mohio viest k vaznemu zraneniu alebo smrti.

uporabe, Celad ni dovoljeno uporabljati v okoljih, v Katerih se lahko zmanjSajo izolaciske lastnosti. Dodatke in/ali nadomestne trakove, trakove za
brado, $Citnike za usesa in oci ter namescene svetilke ISP dobavi z navodili za namestitev. Na celade ni dovoljeno nanasati barv, topil, lepil ali samolepﬂmh
nalepk e te moznosti ni v navodilih, ki jih pripravi izdelovalec celad.

PRED UPORABO PREVERITE: Celada je popoln sistem lupine ip trakov. Uporabna tehnicna Zivijenjska doba celade je odvisna od razliénih dejavnikov, tudi
mraza, vrogine, kemikalij, sonéne svetlobe in nepravilne léforabe Celado in trakove je treba vsak dan pre?\edat\ e so morda razpokani, zdmb\{em ali drugace
poskodovam Pred uporabo je treba preverm in potrditi, da je trak za brado pravilno pritrien na Iupmo Celade, in sicer na vseh dologenih mestih. Preverite in
potrdite, da notranja obloga za zastito proti udarcem ni ali drugace p na za zadtito pred elektriénim
udarom tako, da prepreci prevajanje nevarnega elekricnega toka skozi telo prek glave. Pri delu na i celadc skupaj z
ostalo |zolacuskc za8¢itno opremo. Uporabnik se mora prepricati, da je ¢elada primerna za mensko e\ekmcno napetost, s katero bo imel opravka. Uporabnik se
mora zavedati potencialnega tve gama izgube zasCite zaradi staranja in/ali lastnosti celade lahko vplivajo tudi
po?oy ugorabe Izolacijskih celad ne uporabljajte v situacijah, kjer obstaja tveganje zman anj zo\acusk\h lastnosti. Datum izdelave je vtisnjen na vrh Celade.

rez naénak je primerna za uporabo in namen, za katera je bila izdelana. Ob morebitnih in kakrnih koli dvomih ¢elado unicite. V normalnih pogojih
Celado lahko od prvega dne uporabe neprekinjeno uporab\]ate 5letoz. 10 let od datuma proizvodnje, kar pride prej. V nobenem primeru ni dovoljeno uporabiti
na Celadi sestavnega dela, ki ni ISP. Pred uporabo je treba preveriti in potrditi, da je é trak za brado pravilno pritrjen na lupino ¢elade, in sicer na vseh dologenih
mestih. Preverite in polrdlle da ni razpokana ali drugace poskodovana notranja obloga proti udarcem.

PRAVILNA NAMESTITEV CELADE: Za ustrezno zascito je treba éelado namestiti tako, da se prilega glavi uporabnika: Razsirite zadnji del osnovne naglavne
ploskve. RazSirite trak za brado do konca giba, in sicer z nastavijivo sponko za Eeljust. Odpnite obe polovici nastavljive sponke za ¢eljust. Namestite celado na
glavo tako, da je vrh celade obmgn naprej. Spodnje robove lupine celade namestite ¢im bolj horizontalno, kolikor je mozno za ohranitev udobja. Zategnite zadnji

el osnovne naglavne ploskve. Pritrdite obe polcwcl nastavijive sponke za Celjust. Povlecite nadomestne trakove skozi nastavijivo sponko za Celjust, tako da
sponko udobno namestite pod celjust. Odprite “"nastavijalne dele Fg;redl na licih in jih poravnajte, tako da so trakovi enakomerno obremenjeni. Za vegjo dolzino
po potrebi nastavite naj enjalno sgcnko zadaj na traku za brado. Podobno dolZino nastavite od zadaj za nastavijivo sponko za Celjust, tako da zadrZite sponko
v polozaju na sredini. Ko dodate dodatno dolzino, po potrebi poravnajte “nastavijaine enote za gred”.

UPORABA: Celada je oblikovana in izdelana, da absorbira energijo udarca; pri tem se delno uniéi in poskoduje lupina ali trakovi; tudi ¢e taksne poskodbe niso
vidne na prvi pogled, je treba zamenjati Celado, ki je prestregla mocen udarec.

SNETJE CELADE: Odpnite sponko za celjust in nato sprostite zadnji del glavnega naglavnega traku.

CISCENJE: Celado distite, vzdrzuite ali razkuzujte s snovmi, ki nimajo nezelenih ucinkov ng Celado, in za katere ni znano, da bi povzrocale nezelene ucinke na
uporabnika, €e jih nanesete v skladu z navodili in |nformac|Ham| kot jin pripravi izdelovalec. Celado je dovoljeno Cistiti milomin toplg vodo ter jih brisati z mehko
krpo. Celade ni dovoljeno istiti s strgalnimi sredstvi ali topillin je ni dovoljeno hraniti na neposredni sonéni svetlobi ali v stiku s topill. Celado Eistite z vodo, mehko
krpo in gospodinjskimi istili; po ¢iscenju dobro sperite. Ni dovoljeno Cistiti s strgalnimi krpami ali Cistili. Ni dovoljeno ¢istiti s topili.

HRAMBA: Celado, ki je ne boste uporabljali ali pred prenosom oziroma prevozom, shranite v posodo, ki ni na neposredni sonéni svetlobi (UV Zarki s éasom
poskodujejo plasticne dele), na suhem mestu pri sobni temperaturi (priporo¢ena temperatura hrambe 2455 °C), loceno od kemikali in strgalnih snovi, kier
ni nevarnosti poskodb zaradi fizicnega stika s Fovrsmo/pre Imeti. Ni dovolieno hraniti v blizini virov toplote. Pogoji hrambe so pomembni dejavnik ohranitve
elektricnih in mehanskih lastnosti izolacijskih ¢elad

ROK UPORABE/UMIK 1Z UPORABE: Priporocamo, da Celado umaknete iz uporabe: po morebitnem udaru; ob vidnih in predvidevanih poskodbah; 5 let po
datumu izdelave (glej pod vrhom).

OPOZORILO: Uporabnike opoza%amo na nevarnost v primeru k kol janja ali jevanja originalnih sestavnih delov celade, ki ni v skladu
s ﬁnporocm proizvajalca JSP Ltd. ZaS¢itne opreme se ne sme spreminjati na nacm kinivskladu s priporoé\f\ i JSP Ltd. Sp ali i
lanko bistveno vplivajo na zascito, kar lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.

EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365**

Kopiju ovog priruénika i Izjave o sukladnosti za proizvod mozete pronaci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com

PODRUCJE PRIMJENE: Ova kaciga je namijenjena za rad na visini, penjanje, plani
zahtjevima europskog standarda za kacige za planinare EN12492: 20121 nadmasuje ih.

je i gorske sluzbe Ova kaciga je potpuno u skladu sa

*Ova kaciga je potpuno u skladu i nadmasuje zahtjeve apsorpcije udara i otpornosti na frobua ée europskog standarda za industrijske kacige
EN397:2012+A1:2012. **Ova kaciga odgovara i premasuje zahtjeve elekiricne izolacile EN50365:2002, europskog standarda za elektriéno izolacijske
kacige za uporabu u niskonaponskim instalacijama.

UPORABA: Ova kaciga je napravijena da apsorbira energiju udara uslijed djelomiénog unistenja ili otecenja Skoljke ili traka I, iako to oStecenje mozda nije
otigledno, bilo koja kaciga koja je bila izlozena ozbilinom udaru treba biti Ova kaciga je zadtiti onoga tko je nosi od elektriénih
udara spriecavanjem prolaska opasne struje kroz tijelo preko glave. Kaciga se mora nosm sa drugom wzomcuskom zastitnom opremom tijekom rada na
instalacijama pod niskim naponom. Korisnik mora provjeriti da Ii elektricna naponu koji se obicno srece tijekom
uporabe. Korisnicima se takoder skrece paznja na opasnost od mijenjanja ii uklayanja bllo kmeg od ong\nalmh sastavnih dijelova kacige, osim onih koje
preporuguje proizvodac kacige. Kaciga se ni na koji nacin ne treba prilagodavati radi postavijanja dodataka koje nije prepomcm proizvodac kacige. Korisnik
mora biti svjestan potencli(alnog rizika od qubitka zastite uslijed starenja i/l sobina kacige moFu ulﬁ(ecat\
uvjeti uporabe. Nemojte Koristiti izolacijske kacige u situacijama kada postoji opasnost od ‘smanj jenja izolacijskih osobina. Dodatna oprema ifili trake za
zamjenu, trake za bradu, $titnici za usi, viziri i lampe za kacige dostupni su sa uputama za postavijanje proizvodaca JSP. Ne nanosite boju, otapala, liepila
il samoljepljive naljepnlce osim u skladu's uputama proizvodaca kacige.

PROVJERITI PRIJE UPORABE: Kaciga je kompletni sustav koji se sastoji od Skoljke i traka. Vijek trajanja kacige ovisi o brojnim faktorima, ukljucujuci
hladnocu, vrucinu, kemikalije, suncevu svjetlost i zlouporabu. Kacigu treba svakodnevno ispitati na ocite znakove pucanja, gubitak sjaja ili otecenja kacige
ili traka. PrOV{enIe da li je traka za bradu sKgumo ucvrdcena na Skoljki kaclgi‘ na sva Cetiri oznatena mjesta. Provjerite da li unutrasnja obloga za zastitu
nije napukla ili na bilo koji natin oStecena. Kaciga je nameenlena za za8titu korisnika od strujnih udara tako $to onemogucava prolazak opasne struje kroz
tijelo preko ?\ave Kacigu treba koristiti s drugom izolacijskom zatitnom opremom prilikom rada na niskonaponskim instalacijama. Korisnik treba prov,eml

odgovaraju li elektricna ogranicenja kamge nazivnom naponu s kojim ¢e se vierojatno susresti priliom upotrebe. Korisnik treba bifi svjestan potencijainog
rizka gubitka zastite usliied ifili ciscenja. Na svojstava kacige mogu utjecati uvjeti upotrebe. Nemojte
ijske kacige u kada postoji rizik od gubitka izolacijskih svojstava. Datum proizvodnje je utisnut na Stitniku ove kacige. Dok je

kaciga bez ostecenja, pnkladna&e za predvidenu uporabu. Ako ste u nedoumici, unistite kacigu. Pod normalnim uvjetima, kaciga ima korisni vijek trajanja
5 godina ili opci vijek trajanja 10 godina od datuma proizvodne, ovisno o tome koji od uvjeta nastupi prvi. Ova kaciga se ne smije koristiti sa sastavnim
dijelovima koji nisu sastavm dijelovi proizvodaca JSP. Provjerite da li je traka za bradu sigurno ucvrscena na koljki kacige na sva Cetiri oznacena mjesta.
Provjerite da li unutra$nja obloga za zastitu nije napukla ili na bilo koji nacin ostecena.

NAMJESTANJE KACIGE: Da bi pruzila adekvatnu zaitu, ova se kacdga mora prilagoditi kako bi odgovarala glavi korisnika: ProSirite zadnji dio glavne trake
za glavu. Prosirite traku za bradu do maksimalne duzine pomocu podesive kopée za bradu. Otkopajte dvije polovice podesive kople za bradu. Stavite
kacigu na glavu sa Stitnikom okrenutim prema naprijed, Donji rubovi Skoljke kacige trebaju biti u horizontalnom polozaju kako bi kacnga bila udobna prilikom
noSenja. Pritegnite zadn{l dio glavne trake za glavu. Zakopcajte dvije polovice podesive kopce za bradu. Povucite traku kroz podesivu kop&u za bradu
tako da kopca prijatno nalegne ispod vilice. Otvorite ,podesivace” na obrazima i usmjerite ih tako da su sve trake ravnomjemo opterecene. Ako je potrebna
veca duzina, to se mozZe posti¢i podeSavanjem zatezaca na zadnjem dijelu trake za bradu. Sliéna duZina moZe se postici i sa druge strane podesive kopte
za bradu kako bi se odrzao sredidnji polozaj kopce. Kada se postigne neophodna dodatna duzina, mozda ¢e biti potrebno ponovno podesiti podesivace.

UPORABA: Ova kaciga je naprav\tena da apsorbira energiju udara uslijed djelomicnog unistenja ili oStecenja Skoljke ili traka i, iako to o3te¢enje moZda nije
ocigledno, bilo koja kaciga koja je bila izlozena ozbiljnom udaru treba biti zamijenjena.

SKIDANJE KACIGE: Otkopcajte kopcu za bradu, a potom olabavite zadnji dio glavne trake za glavu.

CISCENJE: Za ¢ CiScenje, odrzavanje i dezinfekciju koristite iskfjucivo tvari koje ne djeluju Stetno na kacigu te za koje se zna da nece Stetno utjecati osobu
koja nosi kacigu kada je nosi u skladu sa uputama proizvodaca. Kaciga se moze o€istiti pomocu sapuna i tople vode, te osusiti mekanom krpom. Kacigu ne
treba Cistiti abrazivnim tvarima ili otapalima; kaciga se ne smije izlagati izravnoj sunéevoj svjetlosti i ne smije doci u dodir s bilo kakvim otapalima. OCistite
kacigu vodom, mekanom krpom i deterdzentima za ku¢ansku uporabu, te je temeljito osusite nakon ¢iséenja. Ne koristiti abrazivne tkanine ili sredstva za
ciscenje. Nemojle koristiti otapala.

CUVANJE Kada se ne koristi il tiiekom transporta, kaciga se treba Cuvati u spremniku, zasticena od izravne sunceve svjetlosti (posto UV zracenje moze
stiku tijekom vremena), na suhom mjestu, na sobnoj temperaturi (preporuéuje se odrzavanje skladisnih uvjeta u raspnu od 2+55°C), podalje od
i abrazivnih tvari. Ne drZite je blizu izvora topline. Uvjeti skladistenja su vazan faktor za ocuvanje elektricnih i mehanickih izolacijskih svojstva

kacige.

ROK ISTEKA/RASHODOVANJE: Preporucuje se da kaciga povuce iz uporabe: U sluéaju udarnog ostecenja. Na osnovu dokaza otecenja. 5 godina od
datuma proizvodnje (pogledaijte ispod étitnika{.

UPOZORENJE: Korisnici moraju znati da su sve izmjene ili uklanjanje izvornih sastavnih dijelova zastitne opreme, mimo preporuka tvrtke JSP Ltd, opasne.
Zabranjene su i sve prilagodbe zastitne ogreme osim onih koje preporucuje tvrtka JSP Lid. Izmjene ili prilagodbe mogle bi znatno utiecati na ponudenu
razinu zastite $to bi moglo dovesti do teskih ozljeda ili smrti.

ZNACENI: (Na vyrobku nebudou vidét viechna nize uvedena oznadeni) OZNAKE: (Vse oznatbe v niso vidne na izdelku)
KENNZEICHNUNGEN: (Na produkte nebudu viditelné v3etky nizsie uvedené oznacenia) .
- * Ochranna znamka virobce Blagovna znamka izdelovalca
Obchodna zndmka vyrobcu : P FrT p -
EN124922012 | Cislo evropské normy pro pfilby pro horolezce a rok jejiho vydani / "' K EN12492,2012 Stevilka evropskega standarda za zascitne Celade in leto objave
53-64 cm Rozsah velikosti piilby, obvod hlavy EN12492:2012 | Cislo eurépskej normy pre prilby pre horolezcov a jej rok publikovania 5364 cm Velikosti Gelade, glave
40°C Pfilia bude poskytovat ji;tou miru ochrany pi pouzivani v prostied s tmito nebo vySsimiteplotarmi 53-64cm Velkostny rozsah prilby, obvod hlavy -40°C Celada zagotovi dologeno raven zastite med uporabo v tem obmogju
50°C Piiba bude poskytovat stou mifu ochany pi pouZivani v prostedi s Bimito nebo nizSimi teploami 40°C Prilba zabezpeci nejakii ochranu, ked' sa nosi v prostredi s tymito teplotami alebo tieto teploty +150°C Celada zagotovi dologeno raven zascite med uporabo v obmocju teh ali nizjih
+150°C Prilba zab ¢i nejaku ochi ked i tredi s tymito teplotami alebo nizsimi, ako tieto teploty i
c E Shoda s evropskou legislativou 2016/425 ‘ EE Nafizeni o OOP pro UK (EU) 2016/425 (jak je uvedeno v zakoniku 1 zabezperi nejeldl ochranu, kec sa HOSILV’DES rT\l 'S t;/ml ° ecp)co)Pml ase 0 nlzs:(mwl o Ie(DEUE)DZ?Ji/GMZS( " " c € Skladnost z evropsko zakonodajo 2016/425
Spojeného kralovstvi a ve znéni pozdéjsich predpist) . olath lariadenie o pre Spojené kralovstvo podla pravnycl
C E Zhoda s eurdpskou legislativou 20161425 C A | predpisov Spojeného kralovstva a v zneni zmien a doplneni) cA H(ﬁfjgiés;‘ézeenge‘%a kraljestva o OVO (EV) 20%1225&"&%
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EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365**

Kopija ovog priruénika i ijao i p!

se mogu pronaci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com

OBLAST PRIMENE: Ovaj Slem je namenjen za rad na visini, penjanje, planinarenje i gorske sluzbe spasavanja. Ovaj Slem je potpuno uskladen sa
zahtevima evropskog standarda za $lemove za planinare EN12492:2012 i nadmasuje ih.

*Ovaj Slem je potpuno uskladen sa zahtevima za apsorpciju udara i otpornost na probijanje evropskog standarda za zastitne Slemove u industriji
EN397:2012+A1:2012 i nadmasuje ih. **OBa kauura je y cknagy ca 3axTeuma aa ENeKTPUYHY monaw]y EH50365:2002, esponckor cTaHaapaa 3a
€MeKTPUYHO M30NIALMOHE LLNEMOBE 3a YnoTpedy y

UPOTREBA: Ovaj lem je predviden da apsorbuje energiju udara usled delimiénog unistenja ili oStecenja Skoljke ili traka i, iako to ostecenje mozda nije
omg\edno bilo koji 8lem koji je bio izlozen ozbilinom udaru mora da se zameni. Ovaj $lem je namenjen da osobu koja ga nosi zastiti od elektricnih udara
sprecavajuci da opasna struja preko glave prode kroz telo. Slem mora da se nosi zajedno sa drugom izolacionom zastitnom opremom tokom rada na
instalacijama pod niskim naponom. Korisnik mora da proveri da li elektricna ogranicenja Slema odgovaraju normalnom naponu koji se obicno srece tokom
upotrebe. Korisnicima se takode skrece paznja na opasnost od menjanja ili uklanjanja bilo kog od originalnih sastavnih delova $lema, osim onih koje
preporuéuje proizvodaé $lema. Slem se ni na koji nacin ne sme prilagodavati radi postavijanja dodataka koje nije preporucio pr0|zv0dac Slema. Korisnik
mora da bude svestan potencijanog rizika od gubitka zastite usled starenja ifili neodgovarajuceg ¢iscenja. Na ucinak izolacionih karakteristika Slema mogu
uticati uslovi kori$¢enja. Nemojte koristiti izolacione $lemove u situacijama kada postoji opasnost od smanjenja izolacionih osobina. Dodatna oprema i/
ili trake za zamenu, trake za bradu, $titnici za usi, viziri i lampe za Slemove dostupni su sa uputstvima za postavijanje kompanije JSP. Ne nanosite boju,
rastvarace, lepkove ili samolepljive nalepnice, osim u skladu s uputstvom proizvodaca $lema.

PROVERITI PRE UPOTREBE: Slem predstavija kompletan sistem koji se sastoji od $koljke i traka. Vek trajanja $lema zavisi od veceg broja faktora,
ukljuéujuéi hladnocu, vrucinu, hemikalije, suncevu svetlost i zloupotrebu. Slem treba svakodnevno pregledati na o¢igledne znakove pucanja, gubitak sjaja ili
otecenja Slemaiili traka. Proverite da i je traka za bradu sigumo ucvrscena na Skoljki $lema na sva etiri oznacena mesta. Proverite da li unutradnja obloga
za zaétitu nije napukla ili na bilo koji nacin oSteéena. Ovaj Slem je dizajniran da zastiti nosioca od strujnih udara sprecavanjem prolaska opasne struje kroz
telo preko glave. Slem se mora koristiti sa drugom izolacionom zastitnom opremom pri radu na niskonaponskim instalacijama. Korisnik treba da proveri da
li elektricna i Slema naponu koji se moze javiti tokom koriscenja. Korisnik treba da ima u vidu da postoji potencijaina
opasnost od gubitka zastite usled staren]a ifili nepravilnog ¢iscenja. Na efikasnost izolacionih karakteristika Slema mogu da uticu uslovi koriS¢enja. Ne
koristite izolacione $lemove u situacijama u kojima postoji opasnost da se izolacione karakteristike mogu smanijiti. Datum proizvodnje je utisnut na Stitniku
ovog lema. Ako Slem nema ostecenja, prikladan je za predvidenu upotrebu. Ako ste u nedoumici, unistite Slem. Pod normalnim uslovima, $lem ima korisni
radni vek od 5 godina ili trajanje od 10 godina od datuma proizvodnje, $ta god od ta dva se prvo desi.Ovaj Slem se ne sme koristiti sa sastavnim delovima
koji nisu sastavni delovi proizvodaca JSP. Proverite da li je traka za bradu sigurno uévrscena na $koljki Slema na sva Cetiri oznacena mesta. Proverite da i
unutra$nja obloga za zastitu nije napukla ili na bilo koji nacin ostecena.

NAMESTANJE SLEMA: Da bi pruzio adekvatnu zastitu, ovaj $lem mora da se prilagodi tako da odgovara glavi korisnika: Progirite zadnji deo glavne trake
za glavu. Prosirite traku za bradu do maksimalne duzine pomocu podesive kopée za bradu. Otkopcajte dve polovine podesive kopée za bradu. Stavite
$lem na glavu sa Stitnikom okrenutim napred. Donje ivice Skoljke $lema treba da budu u horizontalnom polozaju da bi Slem bio udoban prilikom nosenja.
Pritegnite zadnji deo glavne trake za glavu. Zakopcajte dve polovine podesive kopée za bradu. Povucite traku kroz podesivu kopéu za bradu tako da kopca
prijatno nalegne ispod vilice. Otvorite ,podesivace” na obrazima i usmerite ih tako da su sve trake ravnomerno opterecene. Ako je potrebna veca duzina, to
se moze postici pode3avanjem zatezaca na zadnjem delu trake za bradu. Slicna duZina moze se postici i sa druge strane podesive kopée za bradu da bi se
odrzao sredidnji polozaj kopce. Kada se postigne potrebna dodatna duzina, mozda ¢e biti potrebno ponovno podesiti podesivace.

UPOTREBA: Ovaj $lem je predviden da apsorbuje energiju udara usled delimiénog uniStenja ili oStecenja Skoljke ili traka i, iako to oStecenje mozda nije
ocigledno, bilo koji Slem ko’%Je bio izlozen ozblljnom udaru mora da se zameni. SKIDANJE SLEMA: Otkopcaijte kopcu za bradu, a zatim olabavite zadnji
deo glavne trake za glavu. CISCENJE: Za ¢ CiScenje, odrzavanje i dezinfekciju koristite iskljucivo sredstva koje ne deluju Stetno na Slem, kao ni ona za koja
se zna da nece Stetno deloyati na osobu koja nosi Slem kada je nosi u skladu sa uputstvima proizvodaca. Slem se mozZe o€istiti pomocu sapunai tople vode
i osusiti mekanom krpom. Slem ne treba Gistiti abrazivnim sredstvima ili rastvaracima; $lem ne sme da se izlaze direktnoj suncevoj svetlosti i ne sme doci u
dodir sa bilo kakvim rastvaracima. Odistite $lem vodom, mekanom krpom i deterdzentima za kuénu upotrebu i dobro ga osusite nakon iséenja. Ne koristit
abrazivne tkanine ili sredstva za ¢iscenje. Nemojte koristiti rastvarace.

SKLADISTENJE: Kada se ne koristi ili tokom transporta, $lem treba cuvati u kutif, zastiéeno od direktne sunceve svetiosti (posto UV zracenje moze ostetiti
plastiku tokom vremena), na suvom mestu, na sobnoj temperaturi (preporuuje se odrzavanje skladi$nih uslova u opsegu od 2+55°C), dalje od hemikalija
1 abrazivnih materija. Ne drzite ga blizu izvora toplote. Uslovi skladistenja su vazan faktor za ocuvanje elektricnih i mehanickih izolacionih osobina $lema

ROK ISTEKA/RASHODOVANJE: Preporucuje se da $lem povuce iz upotrebe: U slucaju udarnog ostecenja. Na osnovu dokaza oStecenja. 5 godina od
datuma proizvodnje (pogledaite ispod Stitnika).

UPOZORENJE: Paznja korisnika se usmerava na opasnost od izmene i ja bilo kog dela originalnih i zastitne opreme, osim po preporuci
kompanije JSP Ltd. Zastitnu opremu ne treba adaptirati ni na jedan nacin koji ne preporucuje kompanija JSP Ltd. Izmena ili adaptacija moze znatno da utice
na nivo zastite, $to moze da rezultira ozbiljinom telesnom povredom ili smréu.

OZNAKE: (Na proizvodu se ne vide sve donje oznake)

Navaja, da proizvodnja izpolnjuje BSI standarde delovanja in upravijanja kakovosti

EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365**

Primjerak ovog prirunika i Izjavu o uskladenosti za proizvod mozete naci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com

PODRUCJE PRIMJENE: Ova kaciga je namijenjena za rad na visini, penjanie, alpinizam i gorsko spasavanje. Ova kaciga je potpuno uskladena i prevazilazi zahtjeve
standarda EN12492:2012, europskog standarda za kacige za planinare.

*Ova kaciga je potpuno uskladena i prevazilazi zahtjeve standarda za ublazavanje udara i otpomost na probijanje EN397:2012+A1:2012, europskog standarda za
kacige za planinare. **Ova kaciga je uskladena sa zahtjevima za elekiriénu izolaciju EN50365:2002, europskim standardom za elektricno izolacijske Slemove za
upotrebu u niskonaponskim instalacjama i premasuie ih.

UPOTREBA: Kaciga je napravijena tako da apsorbira energiju udara od djelomicnog unistanja ili o3tecenja oklopa ili pojasa, i premda takvo o3tecenje mozda nije
oito, potrebno je zamijeniti svaku kacigu izlozenu jakom udaru. Ova kaciga je namijenjena za zastitu od strujnih udara tako $to spriecava prolazak opasne struje kroz
glavu u tijelo. Kaciga se mora koristiti s drugom izolacijskom zastitnom opremom prilikom rada na niskonaponskim instalacijama. Korisnik treba provieriti da li elektricna
ogranicenja kacige odgovaraju nazivnom naponu koji je ogekivan tokom koristenja.Korisnike se takoder upozorava na opasnost izmjene ili uklanjanja originalnin
dijelova kacige, osim u slucaju preporuka proizvodaca kacige. Kacige se ne smiju prilagodavati u svrhu uklapanja dodataka na bilo koji nacin koji nije preporucio
proizvodat kaciga. Korisnik mora biti svjestan da postoji potencijaina opasnost od gubitka zasfite zbog habanja i nepravilnog ciscenja. Efikasnost izolacijskih osobina
kacige moZe biti ugroZena uvjetima koriStenja. Nemojte koristiti izolacijske kacige u situacijama u kojima postoji opasnost da izolacijske osobine mogu biti umanjene.
Oprema ifili zamjensko remenje, trake za bradu, zastita za usi, viziri i lampice na kacigi dostupne su s uputstvima za postavijanje od JSP-a. Nemojte koristiti boje,
rastvarace, ljepila ili samoljepljive naljepnice, osim u skladu s uputstvima od proizvodaca kacige.

PREGLEDI PRIJE UPOTREBE: Kaciga je kompletan sistem koji se sastoji od oklopa i pojasa. Na Zivotni vijek kacige ufjece puno faktora, ukljuéujuci hiadnocu,
vruéinu, kemikalie, suncevo svietlo i pogreSnu upotrebu. Kacigu treba svakodnevno pregledati na ofite znakove puknuca, krhkost ili oStecenja kacige i pojasa.
Provierite da li je traka za bradu dobro pricvr$¢ena na oklop kacige na svim namjenskim tackama. Pregledaite da unutrasnja podstava nije pokidana ili na drugi nacin
odtecena. Ova kaciga je namijenjena za zastitu od strujnih udara tako $to sprjecava prolazak opasne struje kroz glavu u tijelo. Kaciga se mora koristiti s drugom
izolacijskom zastitnom opremom prilikom rada na niskonaponskim instalacijama. Korisnik treba provjeriti da Ii elektriéna ogranicenja kacige odgovaraju nazivnom
naponu koji je ocekivan tokom koristenja. Nemojte koristiti izolacijske kacige u situacijama u kojima postoji opasnost da izolacijske osobine mogu biti umanjene.
Korisnik mora bii svjestan da postoji potencijaina opasnost od gubitka zasfite zbog habanja ifili nepravilnog ciscenja. Efikasnost izolacijskih osobina kacige moze biti
ugrozena uvjetima koristenja. Datum proizvodnje utisnut je na vrh ove kacige. Ako kaciga nema nikakvih nedostataka, prikladna je za namijenjenu svrhu upotrebe. U
slucaju bilo kakve sumnje, unistite kacigu. U normalnim uslovima, kaciga ima rok koristenja od 5 godina il trajanja od 10 godina od datuma proizvodnje, zavisi od toga
$ta se prvo ispuni. Ni u kakvim okolonistima se ne smije koristiti neka druga komponenta na kacigi umjesto JSP komponente. Provjerite da li je traka za bradu dobro
priévr$éena na oklop kacige na svim namjenskim tackama. Pregledaite da unutradnja podstava nije pokidana ili na drugi nacin ostecena.

STAVLJANJE KACIGE: Da bise postigla odgovarajuca zastita, kacigu treba prilagoditi glavi korisnika: Prosirite zadnji dio glavnog pojasa za glavu. ProduZite traku za
bradu na maksimalnu duzinu s pomocu podesive kopce za Celjust. Otpustite dvije polovine podesive kopce za celjust. Postavite kacigu na glavu s vihom okrenutim
prema naprijed. Donji rubovi oklopa kacige trebaju biti $to vodoravnije postavijeni, uz zadrzavanje komfora. Zategnite zadnji dio glavnog pojasa za glavu. Zategnite
dvile polovine podesive kopce za Celjust. Povucite viSak tkanine kroz podesivu kopéu za Cefjust dok kopca ne nalegne udobno |spod Celjusti. Otvorite elemente za
podesavanje na obrazima i usmierite ih tako da sve trake budu ravnomjemo opterecene. Ako je potrebna dodatna duzina, to se moze postiéi podesavanjem kopce
zatezaca na zadnjoj strani trake za bradu. Sli¢nu duzinu mozete postici i od podesive kopce za Celjust da biste odrzali centralni polozaj kopce. Nakon Sto dodate
dodatnu duzinu, mozda Gete morati ponovo namjestiti elemente za podeSavanje.

UPOTREBA: Kaciga | takoda bi
potrebno je zamijeniti svaku kacigu izlozenu jakom udaru.

giju udara od unistanja ili otecenja oklopa li pojasa, i premda takvo o3tecenje mozda nije o¢ito,

ZA UKLANJANJE KACIGE: Otpustite kopcu za Celjust te otpustite zadnji dio glavnog pojasa za glavu.

CISCENJE: Za Giscenje, odrzavanje ili dezinfekciju koristite samo supstance koje nemaju negativan utiecaj na kacigu i za koje je poznato da nece imati negativan
utiecaj na korisnika, ako se uskladu's i podacima proizvodaca. Kaciga se moZe Cistiti sapunicom i toplom vodom te osusiti mekanom krpom.
Kaciga se ne smije Cistiti abrazivnim sredstvima ili otapalima i ne smije se pohranjivati na direkinom suncevom svjetlu ili u kontaktu s bilo kakvim otapalima. Kacigu
Cistite vodom, mekanom krpom i deterdzentima za kuénu upotrebu i temeljito isperite nakon ¢iscenja. Nemojte koristiti abrazivne krpe ili sredstva za iscenje. Nemojte
koristiti otapala.

SKLADISTENJE: Kada se ne koristi i tokom transporta, kaciga se treba pohraniti u spremniku koji se cuva podalie od direktne sunceve svietiosti (jer UV zracenje
moze s vremenom razgraditi plastiku), na suhom mjestu, pri sobnim se da uvjeti is budu u rasponu +2 do +55 °C), podalje od
kemikalija i abrazivnih supstanci te da se ne moze ostetii fizickim kontaktom s tvrdim Nemojte je u blizini izvora topline. Uvjeti
skladiStenja su vazan faktor za ouvanje elektricnih i mehanickih performansi izoliranih kaciga.

ISTEK / ROK TRAJANJA: Preporucuje se da se kaciga povuce iz upotrebe: U sluaju udara. U slucaju dokaza o ostecenju. 5 godina nakon datuma proizvodnje
(pogledaite ispod vrha).

UPOZORENJE: Upozoravamo korisnike na opasnost od izmjene ili uklanjanja originalnih dijelova zastitne opreme, osim onoga $to preporucuje kompanija JSP Ltd.
Zasfitna oprema ne smije se podeSavati ni na koji nacin koji nije preporucila kompanija JSP Ltd. Izmjena ili podeSavanje moZze znacajno utjecati na zasfitu, $to moze
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Konwue ot To3u Hap nor 3a Ha MpoJiyKTa MOXe Jja Ce OTKpHe Ha

OBIIACT HA YMOTPEBA: Taau kacka e np%er\ﬂggggazaﬁ zamoouwwa pabota, katepeHe, annuHU3bM 1 MNAHIHCKY CTIACHTENHM [EHOCTI. Taau Kacka HambHO
Ha

*Ta3u Kacka LL{aHe Ha yaiapu 1 yCToit Ha
32 MPOMULLITIEHN 3aLLMTHU KacKw "Tazw Kacka o'rroeapa Hawn 3 i
EneKTpU4eckn C HACKO

YNOTPEBA: Kackata e HanpaseHa ¢ Lien abcopbupare Ha eHeprits OT yaap 4pes YacTU4HO paspyluaBaHe Wik LeTa Ha Kopryca Wi pembLyTe 1 10 Takasa
WeTa /ja He € BUMMa, BCSIKa Kacka MOJYIOKEHa Ha CEpio3eH y/iap, TPsioBa a Gbfe CMeHeHa. Ta3u Kacka e MpoeKTUpaHa /1a NPeanasu To3u, KOWTO 5t HOCH OT
ynapm 4pe3 Ha OaCHY TOKOBE pes TANOTo OT rmasara. Mpu paboTa no HACKO BONTTOBM MHCTAMALM, KackaTa

TpﬂﬁBa na b 6 3aefHO C fipyro M TpsibBa /12 NPOBEPU ANk ENEKTPUUECKVST YNIop Ha Kackata
KOeTO MOXe Aa Gbje HanuuHO No BpeMe Ha ynotpeba. Tpsbea fja ce 06bPHe BHUMaHUe Ha NoTPebUTEnuTe Kb

onacHocTTa OT Moqwd}mquane VA OTCTPAHSBAHE Ha KAKBYITO ¥ [1 € OPUTVHAIIHIA KOMIOHEHTI Ha KackaTa, Paaia|Hyi OT Tea, MPenopbyaHyt OT Npou3BoaTENst
. Kacurre we TpA0Ba A2 GbAaT anantvpaHi 3a UeTTe Ha MOBMITaHE Ha MP/CIOCOBNEHHA 110 HHIKAKbB Has/H, KOWTO He & NPenopan ot qpomsoﬂmeﬂﬂ
I‘Iomeﬁmenm TpsibBa fa Gbay pucK OT 3aryba Ha saLTa
Ha M30TaLMOHHUITE CBOVICTEA Ha KackaTa MOXe 4 GbaaT MIOBIASIHY OT YCTIOBYSTa Ha ronasake. He vanonssaimte monaumonw KaCKW B CATyaL, TIpM KOMTO i
DVICK OT HaMarsiBaHe Ha U30NaLMOHHUTE caowc-raa Akceooapmsw/mnm Pe3ePBHY PeMbLY, MOABPAZHULY, 3aLLTA 33 YLLMTE, KO3UPKA 1 MOHTUPAHH Ha Kackata

namnu, wenHVlL\vl ce npefnarar ¢ HiKakBa 60si, aaxeansy U €TUKeTH, OCBEH B
0T npC Ha Kackara.

MPOBEPKW NPEAW MOJN3BAHE: Kackata e mbnHa cvcTema, ChCTOsILA Ce OT KOpyC 1 peM‘bLk EKCNnoaTaLvMoHHUAT XUBOT Ha kackata ce Bruse OT MHOTO
haKTOpH, BKTIIOUMTENTHO CTY/, TONIMHA, XMMUKAITM, CITbHYEBA CBETIIMHA U Henpasinka ynoTpeba. Kackara Tpsbea na Gb/le NpoBepsBaHa XEHEBHO 3a BUIMMI
MPU3HALYA Ha CIyKBAHE, YA3BUMOCT U7 NOBPEV MO CaMaTa Hest U o peMbLiuTe. MpoBEpeTe Aany NofGPAIHMKET € 3aTETHAT CATYPHO KbM KOPTIYCa Ha KackaTa
KbM YETVIDUTE TOHKY, MpE/IHasHayeHv 3a T08a. MposeperTe Jank BbTpeluHaTa 06MMLOBKA NPOTMB Y/1ap HE € HaryKaka Wi MOBPE/Ha Mo KaKkbBTO 1 /13 € HauH.
‘Taay Kacka € 3aMiCreHa 1a 3alLuTaBa HOCeLLs oT Ha ONaCeH TOK NIpe3 TANOTO OT rmasara. Kackara Tpsioea
1A ce 13non3ea C APYro U30NMPALLIO 3aLLMTHO 0BOpyABaHE paﬁma 110 HUCKOBONTOBY MHCTanaLwu. MotpeGuTensT TpsiBa Aa npoBepsiBa jani enekTpuieckuTe
TIMMUTH Ha KACKaTa OTTOBAPSIT Ha HOMVHAMHOTO HAMPEXEHHUE, KOBTO MOXe A3 Ce MOMy|M Mpi ynmpeﬁa ToTpetuTensT TpAbBa A € HAsICHO, Y€ UMa NOTEHLMANeH
pYCK OT 3ary6a Ha 3aliyuTa nopaau W nosvcTBake. E CBOVCTBA Ha KackaTa MOXE /1A Ce 3acerHe oT
YCNOBMSATa Ha yrioTpeGa. He 13nonasaiiTe U30nWpaliiy Kackvt B CATYaLW, B KOUTO UM PUCK waonmpau.we CBOWCTBA f1a CE HaMansT. [laTaTa Ha Npou3BO/ICTE0 &
3anioeHa B HaVi-fopHaTa 4aCT Ha Ta3u Kacka. [IOKaTo KackaTa He e rioBpeiena, T8 e 3a ynotpe6a o MMaTe HSIKakBI CbMHEHIS,
paspylueTe kackara. Mpi HOpMank¥ OBCTORTENCTBA KackaTa iMa NOME3eH XUBOT OT 5 FOZMHM Wt XBOT O 10 TOQUHM OT JATaTa Ha NPOM3BOACTOB, Cropen
TOBA, KOETO Ce cy4 mbpBo. Mpu H1Kakeu 0BCTOATENCTBA C KackaTa He Tpsibea Ja ce unonasar pa3niiHm ot JSP [Mposepete panu
NIOAGPAGHVIKELT € 3ATETHAT CHTYDHO KM KOPMYCa Ha KACKATA KM YETUPHT TO|K, NPeAHAGHaNeHN 3a TOBa. [1pOBEPETe fank BbTPelLHaTa 0GMMLIOBKA NPOTVB Yaap
He € HanyKaka Wi M0BPE/eHa N0 KaKbBTO 1 13 € HauVH.

CITATAHE HA KACKATA: 3a azjekeaTHa 3aluyTa, Tasv kacka TpsibBa fa Gbe peryrmpana Taka, ye a nacHe Ha rmagata: YAbMKeTe 3afHaTa YacT Ha OCHOBHaTa
TIeHTa 3a rrasara. Y JbmkeTe nobpazHyka 40 MaKcUMAanHa bk KATo V3NOnsBaTe perynupyemara kaapama. OTrycHeTe fBeTe NOMI0BUHM OT perynupyemara
KaTapama. [10CTaBeTe Kackara Ha [T1aBara KaTo BbPXbT 1 Co4Yt Harope. [lonHuTe puBoBe Ha Kopriyca Ha kackara Tpsbea da Gbaat namomuo Hal1-XOPU3OHTAIHO,
AOKONIKOTO € Y06HO. 3aTerHeTe 3a/HaTa YacT Ha OCHOBHATA fIEHTa 3a rriaBara. 3aTerHere JBET MOfIOBUHM OT per pam:

TIeHTa pe3 peryrupyemara katapama f10KaTo T He 3aCTaHe NTbTHO Nofl YeniocTra. OTeopeTe 3a perynvpaxe Ha
OpUEHTVIpaITe Taka, Ye MIEHTUTE [1a Ca HaTOBapeH! [bIKUH, TOBA MOXeE A1 Gbfie NOCTUTHATO C perynupare Ha
Karapamara 3a 06TAraHe OT 3AfIHaTa CTPaHa Ha NoI6PARHIIKA. [1070BHa AbMUHA MOXe /12 Bbe NOCTUTHATA 1 Upea PeryNApyeMaTa kaTapama Ha YeniocTTa, Taka
e [1a ce NIOCTUTHE onpe/enena NoauUs Ha katapamara. Criefy kato Gb/ie 06aBeHa HyXHaTa JOMbIIHITENHA bIIKUHA, MOXE /1a & HeoBXOIUMO Aa Ce perynupar
‘THOBO YCTPOICTBATA 3 PerynupaHe Ha 0GTAraHeTo npy BysuTe.

Ha EN397:2012+A1:2012, esponefickusT cTaHgapt
u3onauus Ha EN50365:2002, Eeponemcm CTaHaapT 3a

) OTKM ByaHTe 1t 1

YNOTPEBA: Kackara e HanpaseHa ¢ Lien abcopbupate Ha eHeprs oT yaap 4pes YacTUYHO paspyLuaBaHe UK LLETa Ha Kopryca Ui peMbLTe W JOpU Takasa
LeTa /13 He € BIVIMA, BCSIKA KACKa MOATIONEHa Ha Cepvo3eH yaap, TPAOBA f1a Gbie CMeHeHa.

3A OTCTPAHSIBAHE HA KACKATA: P: per Katapama v

MOYUCTBAHE: 3a
V3BECTHO A3 UMAT A/IXeaMBEH eerT BLPXY nonseaTenﬂ KOraTO Ce HaHaCsT CbIMacHo
MoYVICTeHa C MOMOLLTa Ha CaryH 1 Tonna BOAa 1 MaCyLLEHa C Cyxa Kbpria. KackaTa He TpsbBa a Gbje nouucTeaka o
1 He Tpsioea fa Bbyle CbXpaHsiBaHa Ha AVDEKTHa CrTbHYEB CBETIMHA WA B KOHTAKT C KakBUTO W 2 & PasTBOpHTENW. | IoMCTBaVITe KackaTa c aoqa Mex nnat u
GuToBN Ll v3muitTe cnen . He nanonssaiite Kbprv un L He

CBXPAHEHME: Korato He WM no Bpeme Ha , Ta3n kacka TpsGBa Aa Gbae CbxpaHsBaHa B KoHTewHep, KOWTO He € M3NOoXeH Ha
[VpeKTHA CITbHueBa CBeTTMHa (Tbit kato UV pamvaLiisTa MOXe C TedeHute Ha BpeMETo fa paspyLu NacTacaTa), B CyXa Cpeaa, Mpw CTaiika Temneparypa

3a/lHaTa YacT Ha OCHOBHATA feHTa 3a rasarta.

KOMTO HeMaT achexT BLPXY KackaTa v 3a KOUTO He &
T

Kact Ka a Moxe fa Gbae

P P AvanasoH o1 2+55°C), aaney oT xvMVKank v a6pasueHy CybCTaHLyM 1 KbeTo He Moxe Aa Gbae nospeaeHa
OT Lo KOHTaKT C TBbPAV MOBb a He B 6rm3oct A0 TONNUHEH U3TOYHMK. YcnosusTa Ha CbXpaHeH e ca BaXeH [bﬁKTO 3a
Ha n CBOWCTBA HA Kacku.

CPOK HA FOIHOCT / BPAKYBAHE: MpenopbuunTento e kackata Aa Gb/e u3seaeHa ot ynotpeba: B cnyvait Ha yaap. Mpu AokasaTenctso 3a nospepa. 5 roguHi
Crleq AaTaTa Ha npoM3BO/ACTBO (BYDK NOZ BbpXa Ha kopnyca).

MPEAYNPEXAEHWUE: Brumanueto Ha notpebutenite cneqsa na 6bae HACO4EHO KbM pucka oT Moamd;mquane WM NpemaxgaHe Ha KOSTO M fja € oT
ot JSP He TpsiBa Ja ce ajantupa no

11a opremay P ODUTUHANHWTE CbCTABHN HACT Ha SaLLYTHOTO 0Bopy,
OZNAKE: (Az alabbi jelolések koziil nem mindegyik jelenik meg a terméken) - * Robna oznaka proizvodaca rezultirati teskim ili smrtonosnim povredama. HUKaKbB HAUVH, KOITO He € Mpenop o7 JSP Ltd. Mo»(e face o‘rpa:M cepmoswo Bbpxy Ka4ecTBOTO Ha Npeanaraxara saluya,
) . _ . — OZNAKE: (Nete sve oznake ispod bill vidijive na proizvodu) ST 03 FOBESE A0 COpCH apa s W T
Robna oznaka proizvodaca EN12492:2012 | Broj evropskog standarda za lemove za planinare i godina njegovog objavljivanj; bsi Omatarn da oromrad oo e Bl sandard MAPKUPOBKM: (He Boniv n0-0ny e 6bAAT BUAMMM Ha np
- " n — — 53-64 cm Opseg velicina Slemova, obim glave X v & znacava da proizvodnja proizvoda ispunjava BSI standarde -
EN12492.2012 Broj europskog standarda za kacige za planinare i godina njegovog objavljivanja — opseg - 9 = — - /‘ Zastitni znak proizvodaca @ upravijanja performansama i kvalitetom THDIOBCKA MADKA HA NDOU3BORATENS 25t Yka3sa, 4e NPOUIBOACTBOTO Ha NPOAYKTa OTFoBaps Ha BSI cTanaapTv 3a
5364 cm Raspon velicina kacige, obujam glave -40°C §\em ce odredenu zastitu kada se nosi u okolini na li iznad ovih . — — P pi P Al @ yNpaBreHyie Ha paoTaTa 1t KauecTsoTo
o A — e n P . +150°C Slem ¢e obezbediti odredenu zastitu kada se nosi u okolini na ili ispod ovih EN12492:2012 | Broj evropske norme za alpinisticke kacige i godinu izdanja
-40°C Kaciga ce osigurati odredenu zastitu kada se nosi u okolini na ili iznad ovih C € 53.64 om Raspon velicina kacige, obim glave EN12492:2012 | Homep Ha eBponerickv CTaHaapT 3a Kacki 3a Vv rovHaTa Ha My
. = — ——— Usaglagenost sa evrop 20161425 -
+150°C Kaciga ce osigurati odredenu zastitu k:jals(e nosi u okolini na ili ispod ovih 40°C Kaciga pruza zasfitu ako se nosi U okruzenju pri i iznad sliededih 5364 cm O6xBaT Ha pa3Mepa Ha kackata, 06uKonka Ha rnasara
Uskladenost s europskim Uredba (EU) za 0ZO 2016/425 za Ujedinjenu Kraljevinu UK o . . o i P i seniu ori il i iededi 40°C Kackara Lue ocurypy 3aLuuTa npi HoCeHe B cpe/ia Py FOpHITE MM NO-HNCKM TemnepaTypu
c € zakonodavstvom 2016/425 C A | (kako je zadrzana i nadopunjena u zakonskim propisima Ujedinjene Kraljevine cA Regulativa UK PPE (EU) 2016/425 (kao Sto je zadrzano i dopunjeno u zakonodavstvu UK-a) H50e Kaciga pruza zasfitu ako se nosi u okruzenju prilispod siedecin —— - - H150°C Kackara (e 0cHrypH 3alLTa npH HOCEHe B CpeAa NpH WM Nl Tea TeMrepaTyph
bsi bsi c € UsaglaSenost s evropskim regulativama 2016/425 EE ‘ iLJred_ba o "C"ff‘ zasling ey (EV) 20161225 (kako je zadrzana c . UK PemaMeHT (EC) 2016/425 Ha OeavHeHoTo kpancTso 3a INC
@ Oznatava da je proizvodnja uskladena s BSI normama za uéinkovitost i upravijanje kvalitetom Ukazuje na to da proizvodnja zadovoljava BSI standarde uginka i standarde upravijanja kvalitetom c E 3;&%?;:5;3: ;g?g/e&c;om cAa (KaKTO € 0TPa3eH M U3MeHeH B 3akOHoAaTencTBoTO Ha OBeaMHeHoTO
EVOLITE® SKYWORKER™ EVOLITE® SKYWORKER™ EVOLITE® SKYWORKER™ m EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365** EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365** EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365** EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365**
O copie a acestui manual §i a Declaratiei de itate aferente p i sunt di pe pagina de produs: documents jspsafety.com Konito wief iHCTpyKLi a Takox Aeknapavio npo B'n""a‘q"'c“’ UMHHIAM HOPMaM MOX(Ha 3HalTh Ka BeG-cTopiHL BupoGy: documents,jspsafety.com Konuio i aTakke 0 W HOPMaM MOXHO HaiiTi Ha Beb-caitte documents.jspsafety.com Konuja oA 0Ba ynatcTeo M oA WsjaBaTa 3a CoOBPA3HOCT 3a MPOMIBOAOT, MOXE Aa HajaeTe Ha BeB-CTpaHaTa Ha MPOU3BOAOT:

DOMENIU DE UTILIZARE: Aceasta cascé este conceputa pentru lucrul la inaltime, cétérare, alpinism si salvamont. Aceasta casca este complet in conformitate i
chiar depaseste cerintele Standardului european pentru céstile de alpinism EN 1 492:2012.

*Aceasta casca este in conformitate si chiar depéseste cerintele referitoare la amortizarea gocurilor §i rezistenta la penetrare din Standardul eur(gfean pentru castile
industriale de siguranta EN 397:2012+A1:2012. **Aceasta casca respecté si depaseste cerintele de izolare electrica ale EN50365:2002, Standardul european pentru
casti cu izolare electricd pentru utilizare in instalafii de joasa tensiune.

UTILIZARE: Casca este conceputé pentru a absorbi energia unui impact prin distrugerea sau avarierea pariala a invelisului exterior sau a sistemului de ajustare i,
chiar daca astfel de avarieri nu sunt evidente imediat, orice casca supusa impacturiior severe trebuie inlocuite. Aceastd cascé a fost proiectata pentru a-l proteja pe
purtator |mpolnva §ocun\or electrice, prin prevenirea trecerii curemu\ul ncu\os dea nivelul capului spre cory F Casca trebuie utilizaté cu alte echipamente de profectie
izolatoare, atun in instalatiile de joasa ten: torul trebuie sa verffice ca limitele ale castilor s corespunda tensiunii nominale
care poateﬂ |mamp|nala in timpul umlzam Se atrage atentia unllzalonlor s Ia pericolul modificarii sau indepartarii or

decét cele recomandate de producatorul ca?gl Castile nu trebuie adaptate pentru scopul de a fixa atagamente in niciun mod care nu este recomandat de producatoru\

OBJTACTb 3ACTOCYBAHHS: Lia kacka pi nip vac BUCOTHUX | PoGiT, 3aHsTb anbriHi3MOM, a TaKox
npoBefeHHs pATyBanbHUX PobiT y ropax. Ll kacka noaulono BiAnoBiaae BuMoram Esponerickkoro cTaraapTy EN12492:2012 w00 Kacok Ans anbrikicTi, a Takox

j Bavor. “L7 Kac@ BignoBiiae BAVOraM [0 NOTWHAHHS YRapy Ta OMODY MPOHUKHEHHO, nepenGaweHwM €BponelicekuM  CTaHaPTOM
EN397:2012+A1:2012 100 MPOMVCTIOBUX 38XV/CHIX KACOK, @ TAKOX NEPEBHLLYE Lii BAMOMM. *Lleit worom

COEPA MCHOJ‘IbSOBAHMﬂ OTa Kacka npegHasHayeHa Ans paboTb! Ha BbICOTE, ckanonasaHus, anbkuama v ropHo- cnaca'renbnblx pabor. 31a kacka

BUMOTM [I0
EN50365:2002, €8pone/ichKoro CTaHaapTy enexTpoiaonsiiitux wonomna NS BUKOPUCTAHHS B HU3BKOBOMLTHUX ycranoaxax BUKOPUCTAHHS: Kacka np

MONHOCTBI0 T EN12492:2012, E ons Kac

*3T1a Kacka Poncrnou.\eHmo n oonpcmaneuwo HpOHVIKHDBeHVIK) nwpemsb\ EN397 2012+A1 2012,

E il p /:u'm npol 3aALUTHBIX Kaook "Ora Kacka coc N50365:2002,
i ans Kacok [yf1si Uerio; 8 HU3KOrO

[AANIAMOMIHaHHS! eHepril yAapy 3a paxyHOK YacTKo: Koprycy a6o BHYTPILUHGOi OCHACTKY; HaBITb AIKLLO TaKe MOLLIKOKEHHS He MoXHa
BUSIBUTH BI3yarlbHO, KACKa, Aka 3a3Hara Br/MBY 3HAYHOTO yqapuoro HaBaHTAXEHHS, NANArae 3aMiHi. Lis kacka npusHadeHa 1A 3axicTy BracHuka Bif yAapis
EMIeKTPUYHUM CTPYMOM: BOHA HE [10MYCKaE NMPOXOPKEHHS HeBe3neyHoro CTpyMy Yepes ronosy B Tino. Mia Yac BUkoHaHHS pobiT Ha HU3bKOBONLTHOMY OBnaaHaHHi kacky
HeoBXiIHO BUKOPMCTOBYBATW Y NOEAHAHHI 3 iHLLIMMM i307H0I04MMM 3acoBamu 3axvcTy. Ipu LibOMY KOPUCTYBaY Mae LLIO FPaHMYHi PUYHOTO
3axucTy, nepeabaveHi Ans L Kackw, BAMoBiAaKoTb HOMHAMBHUM 3HAYEHHsIM HaNpyTV, siki MOXYTb [OCArATUCS M YaC BUKOHaHHS POGIT. YBary kopucTysauie crif

WCMONb30BAHME: Kacka npepHasHadeHa Ans MOFMOLIEHMA BHEPTAM Yjjapa NyTem YacTUYHOTO Pa3pylueHus Wik MoBpexaeHUs oBONOYKA WnM CUCTEMbI

VKCALAN, Y [aXE HECMOTDS! Ha T, YTO TaKoe MOXET ObiTb CPa3y TioBble Kacku, CbHBIM Y/1apaM, MIOANEXAT 3aMeHe.

Ta Kacka p: Ha 3auyTy oT yn1apos 1 TOKOM, NPEfiOTE: ONACHOrO TOKA CKBO3b TENO Yepes ronosy. Kacka

[DOMKHA mcnonbaoaam C APYrAMM 13C 3alUMTBI NPY | paboT Ha HU3KOrO Il [IOMKEH
Kacki C KOTOPbIM BCET0 NYAeTCs

TaKOX 3BEPHYTV Ha Te, L0 3MiHa a0 BUJANEHHS Gy/b-AKOTO ENIEMEHTa KOHCTPYKLII KaCKN MOXe CTAHOBYTY HEGEarexy (32 BUHSITKOM BUNaKis, Kon e

3pobuT BUPOGHYK Kacky). Kacky He cnin i 3 METOI0 3aKpi Ha Hilt 6y, MpUTIA/Zs, FKLIO Lie CYMEpesiTb PEKOMEHIALAM BUDOCHAKa KaCKV.
reia dire pérfie componente ale s, afele Kopucrysau nosweq namstari, mo ICHyE MOTEHLYiHIA PU3VK BTPTH KACKOIO CBOIX SXUCHIX BRRCTHEOGTel BHACTAOK CTapiHHA Ta/aBo HeHanexHoro Yuwenks. Ha
HyTh YMOBM i He AKa ycuTyasx,

castii. Utilizatorul trebuie s& f\e constient de faptul c& exista un risc potential de pierdere a protectiei datorita vechimii si/sau curateniei
?ropnelagllor izolatoare ale castii poate fi afectata de condifile de utiizare. Nu utiizatj césti izolatoare in situatile in care exista un risc ca proprietéfile de izolare sa

ie reduse. Sistemele de ajustare, centurile pentru barba, protectiile pentru urechi, vizoarele si lantemnele montate pe casca, de inlocuire si/sau ca accesorii, sunt
disponibile cu instructiuni de montare de la JSP. Nu aplicalj vopsea, solvent, adezivi sau efichefe autocolante, cu exceptia cazului in care aceasta este in conformitate:
cu Instructiunile producétorului cagtii.

VERIFICARI ANTERIOARE UTILIZARII: Casca este un sistem complet ce include un invelis exterior él un sistem de ajustare. Durata de viatd utilé a céstii este
afectata de mulfi factori, inclusiv de frig, céldur, chimicale, lumina solara si utilizarea necorespunzatoare. Casca trebuie examinata in fiecare zi pentru semne evidente
de crapare, fragiltate sau avariere aparute pe Tvel s sau pe sistemul de ajustare. Verificalj daca centura pentru barb este fixata bine pe invelisul castiila toate cele
patru puncte desemnate. Verificatj s& nu existe crapéturi sau orice fel de avarieri pe céptuseala interna pentru impacturi. Aceasté cascé a fost conceputé pentru
a roteja purtétorul impotriva socurilor electrice, impiedicand trecerea curentului periculos prin oorF plecand de la cap. Casca trebuie utiizata impreuna cu alte

ipamente de protectie izolatoare atunci cand se lucreaza la instalatii de joasa tensiune. Utlizatorul trebuie s verifice daca limitele electrice ale castilor corespund
tenslunu nominale care poate fi intalnité in timpul utilizarii. Utilizatorul trebuie s stie c& existé un risc potential de pierdere a protec}lel datorat imbatrénirii silsau curétdrii
necorespunzatoare. Eficacitatea proprietatilor izolatoare ale castii poate fi afectata de condiiie de ufilizare. Nu utilizatj cai.u izolatoare in situatji in care exista riscul
ca proprietét é“e izolatoare sa fie reduse. Data fabricaiei este mulata pe varful céstii. Casca este adecvatd pentru domeniul sdu de utilizare daca nu contine defecte.
Dacd avetj dubil, distrugetj casca. In circumstante normale, casca are o duraté de viata de 5 ani incepand de la prima utilizare sau o duraté de viata de 10 ani de
Ia data fabricatiei, in funcue de care condifie este mdephnna prima. In niciun caz nu se vor folosi alte componente decét cele de la JSP Fe 0 casca. Verificatj daca
centura pentru barbé este fixatd bine pe invelisul céstil la toate cele patru puncte desemnate. Verificati s& nu existe crapéturi sau orice fel de avarieri pe céptugeala
internd pentru impacturi.

PUNEREA CASTII: Pentru o protectie adecvatd, aceastd casca trebuie ajustatd pentru a se potrivi pe capul purtdtorului. Extindetj porfiunea ioara a benzii

ne icHye SHIDKEHHS i i Komnatiist JSP nponoHye npunagyas Tafao sanacki AeTani Ans Kacku, a Came: BHYTPILLHIO OCHACTKY,
peMIHLU A0 ninGopians, 3aco6i 3aXICTy OpraKiB Criyxy, Bi30pV Ta NaMnv, ki BCTAHOBIOIOTLCA Ha Kacky. He i HAHOCHTV Ha Kacky ¢bapby, POSIMHHYK, KIetki
PEHOBMHM, @ TaKOX o Hel BUHSITKOM BUNa/KiB, KOV Lie 0Ny CKAETCS IHCTPYKLAMU BMpOﬁHWKa kack. MEPEBIPKA MEPE[]
BMKOPMCTAHHﬂM Kacka € noBHc CUCTEMOIO, fika 3 Kopnycy | BHYTPILUHbOI OCHacTkM. Ha TpusanicTb Tepwiy excriyatauji kacki
BNMBAIOTH GAraro WiHHUKiS, Y TOMY YUCIIl XOof, TENnO, XividHi PEYOBUHM, COHSH CBITTIO Ta NOPYLUEHHS MpaBuI BAKOPHCTaHHS. Kacky Chi oS omAdaT Ha
HasiBHICTb TPILLMH, KpVXKX AINSHOK B0 MOLIKOTDKEHS Ha KOPMCI Ta Ha BHYTPILUKIA ocHacTL. Mepesipre, 4t HapiiHo npukpinnexwt pewikel Ana niabopinas Ao
Kopnycy Kacku B YCIX Y0TMpbOX nepeaBaveHyx Miclsix dikcatyi. M it {0 BHYTPILLHS BCTaBKa He TpicHyNa Ta He MOLKOKeHa TuM abo
HLLUM YnHoM. Lif kacka npyaka|era AnA 3axvcTy Bniackuka BiA YAapis enieKTpU4HVM CTPYMOM: BOHa He FJ0MYCKAE MPOXOMKeHHS! HEOBINeuHoro CTpyMy Uepes ronosy
8 Tino. MNig 4ac BUKOHaHHS POGIT Ha HI3bKOBONbTHOMY 0BanHaHHi Kacky HeoGX{AHO BUKOPUCTOBYBATH Y NOEAHAHH 3 iHLLIMMY i30rTiol0UMI 3acoGamy axvicty. Mpn

BO Bpems Mm" BHAvaHe 0 WM CHATUS NK0BBIX OPUMHATBHBIX KOMMOHEHTOB Kacku, Kpome
Cny4aes, Koraa 310 PEeKOMEH[0BaHO MPOU3BO; HMTeﬂeM KaCKM Kackv He OrmKHb1 @AanTvpOBATLCA B LIETAX YCTaHOBKY HABECHbIX SNIEMEHTOB KakiM-NIvG0 oﬁpaacm He
KOMEHA0BaHHbIM POM3BOAVTEnNem Kacki. [orl30BaTerb AOTKEH 3HaTb O BOSMOXHON ONacHOCTV NOTEpH 3ALLMTI M3- 32 CTAPEHWS Wi HeHaANEXaLLEM O4MCTKV
EKTMBHOCTb M30MMPYIOLLMX cBolAcTB Kacm MOTYT BIIMATb YCTIOBISt MCTIOMNb30BaHMS. 3anpellaeTcs UCMonb3oBaTh Kacky B CMTYaLsX, KOra CylecTByeT

OMaCcHOCTb CHIDKEHNS CBOVACTE WIN1 CMEHHbIE XTYTbl, NoAGOPOAHbIE PEMHY, BepyLLM, BU3OPbI ¥ YCTaHOBNEHHbIE Ha kacke (hoHapu
MOXHO MONYy41Tb BMECTE C UHCTPYKLMAMA I'IO yCTaHUBKE B Komnanmu JSP. HaHOCHTb Kpacky, aareauBbl UK CaMOKNEALLMECH NEHTb,
KpOMe Cryiaes, Kora 3o Kackw.

NPOBEPKA MEPE[, MCMONb30BAHUEM: Kacka coBoit cuctemy, 13 0BONoYKkM M cucTeMbl uKkcaLm.

Ha noneaHblit cpoK cryxGbl Kacku BIMSET MHOXECTBO (aKTopoB, BKMIOYaA XONIOR, Kapy, XMMUUECKVE BEILECTBA, COMHeUHbli CBET M

documents.jspsafety.com

OBJACT HA NMPUMEHA: Osoj Lwrnem e au3ajHupaH 3a paboTa Ha BUCOUMHA, MCKadyBatbe, MNaHUHapeHe 1 MNaHMHCKO criacyBatbe. OBOj LUMEM LIENOCHO
VCIONHYBA W HaJMMHYBa Gapan,ara Ha EN12492:2012, EsponcivioT CTarapA 3a LLMeMOBM 3a NNaHuHaperbe.

*OBoj LLNEM M Bapatbata 3a aMopTUaLivja 1 OTMIOPHOCT Ha NPodI Ha EN397 :2012+A1:2012, EBponckvoT CTaHap] 3a LLNemosm 3a
VHOyCTpHCKa Ge3beaHocT. ”Osoj Lunem e B0 m Gapatbata 3a PuiHa v3onayja Ha EN50365:2002, eBporickvt CTaHaaps 3a eNeKTpuiHo
V30MIALVYCKY LLITIEMOBY 33 YTIOTPEG BO HUCKOHAMOHCKY UHCTANALM,

YNOTPEBA: LUnewmot e safaja Ha y[1apoT, CO [1ENYMHO YHYILTYBAHE WU OLUTETYBak-€ Ha LLKOMKATa Ui Ha KauLLIOT, 1 Mokpaj
70 LUTO TaKBaTa LUTETa He € jaCHO BUAYIMBa, CeKOj LWeM MOATIONEH Ha CiuneH yap Tpeba fa ce 3ameri. OBO] LNEM € HAMEHET 4a o 3aLTUTI KOPUCHUKOT Off
€NeKTPVI|HY LLIOKOBY, MKy CrpevyBatse Ha MPOTOK Ha CTPYja CO BUCOK HaMoH Hit3 TenoTo npexy rmasara. LLinemoT Mopa fia ce KOpYCTY CO pyra 3alLTUTHa onpema
3a 30naLjvja npy paboTa Ha HYCKOHANOHCKN UHCTanaLW. KopucHUKOT TpeGa ia MpoBepY Aank ENEKTPUHHOTO OTPaHY|YBAH-E Ha LLINEMOT OAIf0BAPA CO HOMMHATHAOT
HaMOH MpYCyTeH 3a BpeMe Ha paBoTara. KOpUCHVLTE Ce U3MOXKEHM Ha ONaCHOCT IOKOMKY T 3aMEHAT U M3BAf1aT OPUTAHATHUTE [1ENi0BA Ha LLNEMOT, MpenopaqaHit
Ol CTpaHa Ha NpoU3BOAMTENOT. Ha LnemoBiTe He Tpeba 4a UM ce 3aKauyBaaT J0AATOLM, KOULLTO He Ce MpenopayaHy O CTpaHa Ha MpOU3BOAUTENOT. KOpUCHMKOT
Tpeba fa Giune cBeceH Aeka MocTon NOTEHLWjaneH puank ofl ryberse Ha CBOJCTBA Nopan v yucterse. E Ha
V30NaLVYCKVITE CBOJCTBA Ha LUMEMOT, MOXE /13 33B1CH OF] YCTIOBMTE BO KOILITO Ce He LUNEMOBM Karje LLITO 1OCTOM ONaCHOCT
O} HaMaryBak-E Ha V30MALYCKUTE CBOJCTBA Ha LNEMOT. [l07aToLV Wi Pe3epBHY NOjack, MEHTV 3a bpajia, AHTUAIOHH, BU3MPI M CBETWIKA 3a LLNEM Ce 10CTaNHM
oo ynamaa 3a MoHTUpatbe of} JSP. He crasajre 6oja, pacTBOpyBa“v, nenina Ui Cavonenivu ETUKETH, OCBEH BO COMMACHOCT CO YNIATCTBaTa Of) MPOM3BOUTENOT

I'IPOBEPKM MPEA YNOTPEBA: LLnemot e KOMNNIETEH CUCTEM LUTO Ce COCTOM O LUKOMKA U KauLl. MUBOTHIOT BEK Ha LLNIEMOT 3aBUCK Off MHOTY (haKTopu,

ucnonb3osaHue. Kacky crenyet KaXablil A€Hb NPOBEPSTb HA BUAMMBIE MPU3HAKI TPELLMH, XDYMIKOCTU UIM MOBPEX(IEHNA KACKI WM CUCTEMbI (DUKCALIM.
MpoepeTe, 40 i PEMeHb HaZlekHO Ha 0BOIONKE KACKM BO BCEX YeTbIpex DEHASHAMEHHLIX ToHKaX. TpoBepLTe, UTO BHYTPEHHSA
NPOTVBOYapHas Npokranka He TPECHYNa U HE UMEET KaKIX-NIMBO UHbIX [lata Ha Ko3bipbKe Kacki. [onb3oaTens
[I0KEH MOMHHTS, YTO CYLLECTBYET NOTEHLMAbHbIV PUCK NOTEPH KACKO CBOUX 3ALLIMTHIX CBOVCTB acnencrawe CTapeHs Wni HeHanexauen yuctkn. Ha
S(GEKTVBHOCTL M3ONALIVIOHHOM 3aLMTEI KACKW MOTYT BIMATL YCIIOBHA €€ UCTIONb30BAHNA. He UcronbayiiTe Kacky, 06nafaloLylo U30NALWMOHHON 3aLLMTON,

yBajiw CTya, TonnMHa, COH4eBa CBETNMHA U HenpaBuHa yroTpeba. LLinemot TpeGa CexojiHeBHO fia ce MpoBepyBa 3a /1a Ce YTBPMM Aanu Uva
VCTYKYBaHS, KDLITUBOGT AT OLLTETYBaF€ Ha LTBHOT Wk Ha KaWLIOT. [IpOBEPETe a1 NEHTATa 33 pafia & 0e306AHO MPULBPCTEHA 33 LWKOMKTA Ha WTENT, Ha
CUTe YeTMpU HaaHaueHy TO4Kv. MpOBEPETe fanyt BHATPeLLHATa 3alLTUTHA I0CTaBa He & pacrykaHa Wv oluTeTena. KopvCHUKOT Tpeba fa Giaie CBECeH fieka NocTon
roTeHUujaneH pu3nk ofl ryGerbe Ha 3alLTUTHITE CBOJCTBA nopa;:lm winm wmcTense. E Ha CBOJCTBA Ha LLNeMOT,
MO /3 38BUCH Of} YCTIOBMTE BO KOWLLITO C& P ji LUNEMOBM K&/ LUTO M1OCTOM ONACHOCT Oy HaManyBakee Ha U3onalckuTe
CBOJCTEA Ha LWIIeNOT. OBO] LM € HaMeHeT A 0 aawmm on DYISHY LIOKOBH, MIPEKy Cripeuy! Ha NPOTOK Ha CTPYja CO BYCOK HaroH HiA3 TENoTo
npeky rmagara. lLinemoT Mopa Aa ce KopUCTY CO /ipyra 3alLTUTHA Oripema 3a u3onaLia npu pabota Ha Tpeda A1a nposepi

LibOMY KOPYCTYBaY MaE NEpEKOHATICS, LLO TPaHV|Hi 3Ha4EHHS enexTp 3axuCry, nepesy Ans el kack, Hol Hanpyrv, B CATYaLVsX, B KOTOPbIX CHIDKEHNS ee pakTep! . flaHHas kacka np onacbIx
i MOXYTb nig yac pobir. He Kacky, sika Mag i1 3aX¥CT, y cATyaLlisix, Ae icHye 3HVDKEHHS i Pa3psifi0B 4EPE3 rOrOBY B TENO, 3alLLLIAS TEM CaMbIM ot KT TOKOM CO CTOPOHbI FOFI0BbI. 1TOKa Kacka He
XapaKrepueTvK. KopucTysas Moy HEH Nam'siTairu, L0 ICHYe NOTEHLAHMY PI3UK BTPATM KACKOIO CBOIX 3aXVICHVIX BIIACTVBOCTEN! BHACTIIOK CTapiHA Ta/aBo HeHANEXHOT umeet /Jeglems OHa MpUrofiHa Ans B cnyqae 160 COMHEHIT YHUTOXKBTE Kacky. Mpi 0BbI4HbIX

“witiens:. Ha echeKTVBHICTS 130NSL/HOTO 3aXUCTY, SHUAA HANAE KACKA, MOXYT BIUIABATH YMOBH ii lata Ha KOMPKY ToneaHblit CpOK ciyxBbl Kackit COCTABNSIET 5 N1ET, @ ee CPOK roAHOCTM — 10 N1ET C AaTbl U3TOTOBNIEHHS (B 3aBUCHMOCTH OT TOO, UTO HACTYMIMT PaHbLLE). Hu B

Kack. AKLO Kacka He MICTUTb AeCHeKTiB, BOHa MPWAATHA ANs BUKODUCTAHHS 3a MpyaHa“eHHsM. Y pasi Gyb-skux cyMHisia posbuiiTe kacky. 3a 3BUHaliHIX yMoB
KOPYICHUI TEPMiH CRyXG Kackv CTaHOBUTb 5 PoKis, @ TepMiH npuaaTHoCTi — 10 POKiB 3 ATV BATOTOBMEHH (3BNEXHO BIf TOMO, WO HaCTaHe parilue). 38 XOaHWX

KOEM Cry|ag Henb3s MCTIONb30BaTh Ha Kacke KOMMOHEHTbI, KDOME KOMIOHEHTOB Komnaru JSP. TpoBepbTe, YTO Noa6opoaHbii peMeHs HaZIekHO (UKCHPYETCS
Ha 060m0uKe KaCkM BO BCEX HETbIPEX NPE/Ha3Ha eHHbIX ToUKaX. [POBEpbTe, YTO BHYTPEHHAS NPOTUBOYIAPHAS NPOKNa/IKa He TDECHYNA 1 HE UMEET KaKuX-Nnoo
VHbIX

00CTaBUH He A03BOMAETLCA BCTRHOBIOBATH Ha KACKY KOMMOHEHTV, BIAMIHHI B KOMIOHexTiB, BupoBnenwx komnariero JSP. Mepesipte, 4 HagiiiHo NpUKp
pemiHeLib Anst MAGOPIAAR 10 KOPMYCY KAcKM B YCIX YOTUPLOX nepeaBayeHvx Micusix dikcatyi. M VITECA, LU0 BHYTILUHS! ji1Ha BCTABKa He TPICHyNa Ta
He nowm/:weua TUM B0 HLUMM YWHOM. HN:lﬂI'AHHil KACKMW: [ins 3abesneyenHs HAIEXHOTO 38XVICTY KACKY CI] BIperyniosart BIANOB{AHO A0 PO3MIpIB ronoBy

ajustabile pentru maxilar. Puneti casca pe cap, cu varful orientat inspre fata. Marglnlle joase ale nvelisului castil trebuie purtate la un nivel orizontal confortal
porfiunea posterioard a benzii principale pentru cap. Fixatj cele doua parf ale cataramei ajustabile pentru maxilar. Trage{j banda liberé prin catarama ajustabila pentru
maxilar pana cand catarama sta confortabil sub maxilar. Deschidei ,dispozitivele de reglare ale camelor” de pe obraji si orientafi-le astfel ca benzile s aiba sarcina
egald. Daca este nevoie de mai multd lungime, acest lucru se poate obtine prin reglarea cataramei de tensionare din spatele centurii pentru barba. Aceeasi lungime
trebuie obtinuta % i din spatele cataramei aﬂuﬁabﬂe pentru maxilar pentru a mentine pozitia centrald a cataramei. Dupa ce lungimea suplimentaré necesara a fost
addugatd, poate fi necesara re-ajustarea elementelor de reglare pentru came.

principale pentru cap. Extindefi centura pentru barb la lungimea sa maximd, utilizand catarama ajustabila pentru maxilar. Desfacefj cele doua pérf a\g cgtarame\
Strangey

UTILIZARE: Casca este conceputd pentru a absorbi energia unui impact prin distrugerea sau avarierea parfialé a invelisului exterior sau a sistemului de ajustare, chiar
daca astfel de avarieri nu sunt evidente imediat, orice casca supusa impacturilor severe trebuie inlocuite.

PENTRU A SCOATE CASCA: Desfacetj catarama pentru maxilar, iar apoi slabitj portiunea posterioara a benzi principale pentru cap.

CURA]‘ARE Pentru curdtare, intrefjnere sau dezinfectare, utiiza doar substante care nu au niciun efect negativ asupra castii si despre care se stie cé nu este posibil
s4 aiba efecte negative pentru purtator, atunci cand sunt aphcate in conformitate cu |nstructumle si informatiile producatorului. Casca poate fi curataté cu sapun si
apé caldé, apoi uscatd cu un material textil moale. Casca nu trebuie curétata cu substante abrazive sau solventi g\ nu trebuie depozitata in lumina solaré directé sau
in contact cu niciun fel de solventi. Curatati casca cu apa, un material textil moale si detergenti domestici, clétifi bine dupa curatare. Nu utilizati materiale textile sau
substante de curatare abrazive. Nu utilizaff solventj.

DEPOZITARE: Atunci cand nu este utilizata, sau in timpul transportam casca trebuie depozﬁata ntr-un container, astfel moat sa nu fie in lumina solara directa
&deoarece razele UV pot degrada plasticul in nmp) Tntr-un mediu uscat, la ca de depozitare s fie mentinuta intre

+55°C), departe de chimicale $i substante abrazive si astfel incét sa nu poaté fi avariata de contactul fizic cu suprafe;efob\eae dure. Nu depozitati in apropiere de o
sursa de caldura. Condifiile de depozitare reprezinta un factor important pentru conservarea performantei electrice si mecanice ale castilor izolatoare.

EXPIRARE/SCOATERE DIN UZ: Se recomanda scoaterea din uz a castii: in cazul unui impact. Daca se gésesc avarii. La 5 ani dup data fabricatiei (vedef sub varf).

: BYICyHbT 3a1HI0 HACTUHY OCHOBHOI HECy4oi CTPI|KW. BUTAMHITS pemielb A TIOBKUHY 32 perynboBaHoi
PO3HIMHO! MPsHkkv. POS'eraliTe ABi MONIOBVHY PeryrboBaHOI POSHIMHO! MPsokkvt. HAATHITB Kacky Ha rOrOBY KOSMPKOM yrieper. Hinki Kpai BHYTPILUHbO OCHACTKV Kack
MaloTb GyTi POSTaLLOBaHI HACTINbkyt FOPUSOHTANBHO, HCKITBKY Lie MOXTWBO ANA KoMcpopTy KOp . 3aTAMHITL 3A/IHIO YaCTUHY
ocnoaum Hecy|oi CTpiukv. eHarTe A4Bi MONIOBYHY PerysTboBaHOI PO3HIMHO! NP, MPOCYHLTe BibHWiA PeMiHeL|b YEpes PEryIIboBaHy POSHIMHY MPSOKKY TaKAM UWHOM,
106 MPsHKi@ LLTbHO MPUTIAralia 0 HyDkHLOi N0BEPXHi Luenenvt. BIakpuiiTe perymioanibHi pUCTPOi 3 kynaukoBuM 6inst ik, Ta

X TaKUM YHOM, 06 PIBHOMIDHO POSTOINVIT HABAHTAXEHHS! Ha YCi PeMiHLY. k0 NOTpiCHa Ginblua 0BXVHa PEMHLR, MOXHa BIADETyIOBATY MPSIXKY HATSKHOTO
MPYCTPOIO 13 3810 CTOPOHM PEMIHLA AN MiAGOpIAAS. Taky X AOBXKUHY PEMIHLRA MOXHE OTDUMATH i3 iiaJ:thO\ CTOPOHY PeryriboBaHoi PO3HINMHOT MK, 106 BoHa
3anMLIaNaca no LeHTpy. Micns J07aBaHHA NOTPIOHOT I0BXWHY MOXe 3H0BY 3Ky

BUKOPWUCTAHHS: Kacka npusHadeHa [ns normiHaHHs eHeprii yaapy 3a paxyHok HacTKoBoro pyi a6o Kopnycy a6o iLLIHLOT OCHACTKY;
HaBITb AIKLLIO Take NOLUKO/DKEHHS HE MOXHa BIUSIBUTY Bi3yaribHO, Kacka, Aika 3a3Hana BnMBY 3HA4HOTO Y/1apHOTO HaBaHTAXEHHS, Nignarae aaviki. SHSTTS KACKM:
Biakpuitre poaHiMHy npsbkky Ta nocnabe 3aHio 4aCTUHy OCHOBHOT HECYOT CTPIKA. l'Ily‘ll.l.lEHHSI {ins wiwerks, fornsiny abo Aeaitcerii mepmmoayme Tinbka Ti
PeuOBUHM, 5Ki He GYAYTL HEraTUBHO BIIMBATM Ha KACKY | SKi He € LLIKNIMBMMI AiNA J10POB'A BacHUKa Yy pasi 3rigHo 3

fanm PYHOTO OTpaHIHy Ha LLNEMOT O/IfOBaPa CO HOMUHATTHUOT HATIOH NPUCYTEH 3a BpeMe Ha pagoTaTa. OBO] LNIEM € HAMEHET Ja 0 3aLLTATH KOPYCHIKOT
o DYUSHM LLIOKOBY, MPEKy Crip Ha NOTOK Ha TPy HaroH Hit3 TENoTo npexy rnasara. LLinemoT Mopa fa ce KopCTY! CO Apyra 3alLTUTHA orpema
3a 30al{vja np paboTa Ha HYCKOHAMOHCKN HCTanaLy. KOpUCHUKOT Tea i MpoBepY Aark ENEKTPUHHOTO OFPaHV|YBAH-E Ha LLNEMOT OfIf0BaPa CO HOMMHAITHAOT
HaroH NpYICYTEH 3a Bpeme Ha pabotata. He ynoTpeGyBajTe U3oNaLyICky WeMOBY Kale LLTO MoCTOM OMACHOCT Off HaManyBakse Ha W3ONaLMCKUTE CBOJCTBA Ha
Lremor. KOpMCHMKOT Tpeba fa buae caecet fexa nocton py3nK of rybetbe Ha whanu yucTeHe.

OMIEBAHME KACKMW: [Ina Hagnexaleit 3awmtsl 3Ta Kacka AoMkHa GbiTb OTperynvpoBaHa cornacHo pasmepam rofiosbl nonb3osatens: P
33IHI0I0 YaCTb OCHOBHOTO FOMOBHOTO PEMHS. Pa3BuHbTE NOABOPOAHLII PEMEHE [0 €70 MAKCUMAMbHOW AMMHEI C MOMOLLBI0 PETYTIMPYEMOrO 3amKa.
OTCTerHuTE 48 MOMOBMHbI PETYNMPYEMOro 3aMka. HafeHbTe Kacky Ha ronoBy KodblpbkoM Briepe/. HinkHue kpasi 060m0uKM Kackm JOMKHbI pacrionaraTscs
HACTOMLKO FOPU3OHTANBHO, YTOBbI N0Mb30BATENIO GbINO KOMAOPTHO. 3aTAHUTE 3A/IHIOK YaCTb OCHOBHOMO FONIOBHOTO PEMHS. 3aKpenuTe aBe NONoBMHbI
perynwpyemcro 3amka. MpofieHbTe 3anacHoi TKaHblii PEMEHb Yepe3 Perynupyemblii 3aMoK, Moka 3aMOK MMOTHO HE PacroNOXUTCA Mof 3alLEnKow.
OTKpOr PerynupoBKyt Kynauka» o 60kaM W PacrionoxuTe UX TaK, 4Tobbl BCe peMHM bU‘M DPaBHOMEPHO Harpymenbl
Ecnn 1pe6yemn 6GorbLuas AnvHa, €8 MOXHO YBENMYHTb, OTPETYNIMPOBaB 3aMOK c3am pewm ANMHA AOMKHA
3amka. locne He06xonmmoro ysenwenwn ANMH!

BbiTb TaKKe c3aau per 0 3amKa, 4ToBb!

MOXeT NOTPEGOBATLCA MOBTOPHO PerynupoBku KynauKa.

WCMONb30BAHWE: Kacka npefHasHayeHa Ansi NOMMOLLEHNS SHEPTMM yapa nyTem wim 0BOMNOuKN UMK CHCTEMbI
DUKCALWM, Y [18KE HECMOTPS Ha TO, 4TO Takoe MOXET GbITb CPasy TiloBble Kackw, YAapa, Mojfiexar 3aveke.

YTOBbI CHATb KACKY: OtcTerHuTe 3amok v 3aTem ocnabbTe 3aHi0I0 YaCTb OCHOBHOMO ONIOBHOMO PEMHS.
OYUCTKA: [ins oumcTku, venonb3yiiTe ToMbkO He of BPEHONO BC

Kacky, no Ko'ropblx HeT MH¢opMaﬂmw 0 TOM, 4TO OHY MOrYT OKa3blBaTb BpeAHOE BO3AEICTBUE Ha BiafenbLa Ny UCNoNb30BaHUK COrNacHo MHCTPYKLMAM
acky MO)KHO chrmb PacTBOPOM MbiNa ¥ Tenmnoit BOAbI, NOCAE Yero Hacyxo BbITEpeTb MATKO TKaHbH0. 3anpellaetca

BUPOGHUKA. [111A UWILIEHHS KACKA MOXHA BUKODUCTOBYBATY MWTIO Ta Teruly BOZy, @ AA ii NpocyluyBaHHs — MKy TkanwHy. He cnii wictuma wacxy

abo px bCA 30epiraTi Kacky B MCL, e BOHA NiANABATUMETLCA BIUWIBY MPAMVIX COHSHHVX MPOMEHiB aB0 POSMHHYIS.
Bunansie 3aBpy/HEHHS! 3 Kacki1 BOTI0IO, M'AKOKO TKAHYHOKO Ta NOGYTOBMMM 33C0GaMM 1St MUTTS.. PETenbHO NPOMMBAITE Kacky NicTA YML{eHHs. He BuKopycToByiiTe
abpasueHi TkaHu abo abpasneHi 3acobu Ans “iLLeHks. He BukopvcTosyiiTe posuukuki. 3BEPIFAHHSE: TMin uac sbepirais abo TpaHcnopTyBarHa Kacka Mae
3HaXOIVITVCA! B KOHTNHEDI, 3aXVLLIEHOMY BIf} BIITIABY MPIMUX COHSUHIIX MDOMEHIB MOXE 3 YacoM Pyt INACTHK), Y CyXoMy
MicLy 3a KIMHaTHOT paTyp Temnepartypy B fjianasoHi Big +2 °C fo +55 °C) nogani A XiniuHux Ta abpasusHix
Pe4OBUH, /1€ KaCKa He MOXe ByTI NOLLKO/DKEHa BHACTIAOK (i3N4HOTO KOHTAKTY 3 Taepnu r abo iiTe BApIG nobrvsy mrepen
Tenna. YMoBI 30epiraHHs € BaKMBIM YMHHUKOM ﬂu:lTpMMKM i Kacok, ki Mame isonsuiarmi saxvct. TEPMIH
EKCHJ‘IYATAL[IIIBVIJ‘IY‘IEHHH 3 EKCHnYATALlII Kackv Y Tax Banaakax: Y paai BnnMBy Ha Hei yaapHoro

Y paai cninis Yepes 5 pokis nicns AaTM BUTOTOBMEHHS (MpoLLTamniosaHoi nig koavpkom). OBEPEXHO! abo

Hm:Tvm: Kamg XPpaHWTb Kacky Mo MPSMbIMU CONHEYHbIMMU fly4amin Ui B KOHTaKTe
C KakuMu-nubo pacTeopUTENAMU. quuéame KacKy c noMomb»o BO/Ibl, MATKOW TKaHV ¥ BbITOBBIX YMCTALLMX CPEACTB; TWIATENLHO NPOMbIBAIATE Nnocne
OUMCTKN, 1cronb3oBaTh PacTBOPUTENM.

XPAHEHME: Korpa kacka He ucnonb3ayetcst unu TpchnopTMpyeTca e Crieflyet xpaHuTs B
MOXET CO BPEMEHEN YXYALMTL Ka4ecTBo NAcTMaccyi), B Cyxom Mecte, npi Temneparype

BA&@NM 0T C 0 cBeTa (T.k. YO-

yc.rloam XpaHeHMil

Ha LLNEMOT, MOXE 4 3aB1CH O} YCTIOBMTE BO KOULLTO oeynmpeﬁyaa [laTyMOT Ha MPOU3BO/CTBO € BTUCHAT Ha FOPHUOT fen
Ha 0BOj LLNeM. ﬂokonky LUNEMOT He € OLLITETEH, TOralll € NOTOleH 3a HameHeTaTa yroTpeba. [JOKOMKy € OLLTETeH, TCTpaHeTe ro of yroTpe6a. Bo HopManky ycriosu,
LUNEMOT VIMa XUBOTEH BEK Ha KODUCTEFbE Of1 5 FOMHY, OHOCHO 10 TOTIMHI Off AATYMOT Ha MPOM3BOZICTBO, BO 33BUCHOCT O/ T0A KOE HaCTaHyBa npso. Moz HKaken
OKOMHOCTY He CMee Aia ce YroTpeGyBa /ipyr fien ocaeH Aen of} JSP. MposepeTe Aanit nexTara 3a 6paia e 6e3be/iHo MPULBPCTEHa 3a WKOKATA Hal LLINEMOT, Ha ciTe
UETUDI HadHaueHy Toukv. (TpoBepeTe anyt BHATPeLLIHaTa 3alLTUTHA N10CTABA He € PACTIyKaHa UM OLLTETEHa.

CTABAHSE HA LUMEM: 3a cooageTHa 3aluTuTa, WAEMOT Mopa /Aa Ce NpUmaroav Ha rnasara Ha KopucHuumTe: TNpoporkeTe ro 3afHMoT Aen 07 MasHaTa fieHTa
3a rmasa. MPOJIOMKeTe ja nexTata 3a 6pajia A0 Hej3uHaTa MakchManka FOrmkvHa CO KOpHCTEHs Ha MpunarofvBaTa konya. OnaGasete m [BeTe MOMOBUHY Ha
npunarofyMBaTa konya. CTasere ro LUMEMOT Ha M1aBa CO BPBOT 3aBPTeH Hanpes. [IonHOT pab Ha WKONKATa Ha WnemoT TpeGa Aa e XOpMIOHTANHO NocTaBeHa i
ynoBHa 3a Hocetse. 3aTerHeTe 0 3a/JHVIOT feN Ha rMaBHaTa fienTa 3a rmasa. [PULBPCTETe Mt BETe MONOBMHY Ha NPUNAroanMBaTa Konya. MoBreveTe o cCTeMoT 3a
perynupatse npexy pUnaro[nvBaTa konya, A0Jiexa Kondara He HarierHe noq 3abeLiot. OTBOPETE 1 HaBOUTE 3a MIOAECYBaHE" Ha 0BPa3uTe 1 NOCTABETE MM TaKa LUTo
CUTe eHTV ke BWIaT PaMHOMEPHO MocTaBeHu. [Jokorky e noTpeBHa norofiema A0MKHA, Toa MoXe Aa Ce Ha KonvaTa 3a Ha
3aHvoT Aen 0f nexTata 3a Gpapara. Criva AomikviHa Tpeba Aa ce f0Gve 1 HAABOP OA NpUNArcAMBaTa Konka 3a Aa Ce OAPXY LiHTparnHaTa noauLvja Ha kondara.
OTKako ke ce nopaie noTpeGHaTa A0NOMHUTENHa A0MKVHa, MOXeGH ke Gvae HEOXOAHO MOBTOPHO 1A Ce NI0CTABAT HABOMTE 32 NOECYBatbE.

YNOTPEBA: LLinemot naja Ha yaapoT, CO IENYMHO YHYLLTYBa-e W OLUTETYBaH:E Ha LUKONKATA WM Ha KaWLLIOT, 1 NOKpaj Toa
LUITO TaKBATa LUTETA He € jACHO BUA/IMBA, CEKO] LLTEM MIOANIOXEH Ha CHTIEH yaiap Tpeba Aa Ce 3ameHi.

BALEHE HA LUMEM: Opspaete ja Korwara 1 noToa onaGaBeTe ro 3a/IHKOT €N Ha IMaBHaTa fleHTa 3a MaBa.

YUCTEHSE: 3a uncTerbe, ja, yne VICKNY4MBO CYNCTaHLM KOULLTO HEMaaT LUTETHO BvjaHie BP3 LAEMOT, 1 Hema Jja My TeTat
Ha KODYCHIAKOT pU ynoTpeta cornacm, [ Llinemor Moxe fa V¥MnaKa Bofia, a/1a ce eyl meka
Kpra. LLinemor He TpeGa fia ce YACTM CO abPa3uBHI CPE/ICTBa U PACTBOPYBAUM, 1 HE CMee /13 Ce YyBa Ha VDEKTHA COHJEBA CBETAMHA, WM /13 GIE BO KOHTAKT Co
/APy PacTBOPYBAYM. VICWICTETE Fo NEMOT CO BOJA, MeKa Kpria 1 ASTEPTeHT 3a OMALLIHA YTIOTPEOa, 1 UCTINAKHETE 0 TeMenHO no uucTereTo. He yroTpeGysajte

B AManasoHe 2+55°C), Banu OT XMMUYECKX 1 abpa3vBHbIX BELLECTB; He [jOMycKaTb KTa C
XpaHUTb psu:lom C MCTO4HVKaMM Terna. YCIoBUs XpaHeHNs SBNSIoTCS BAKHBIM cbanopom ANA COXpaHeHs
Kacok.

P [ CBOVICTB
WUCTEYEHWE CPOKA FOAHOCTU/M3BATUE U3 IKCNNYATALIUM: PexomenayeTcs uabiMath kacky U3 akcnnyatauuu: B cnyyae ynapa. Mpu Hanuunn

6y enemenTa ji 3aXvCHOr0 MOXE CTAHOBUT HeBeaneKy 7R KOpUCTYBaYa (3a BUHSITKOM BUNAZKiB, KO Lie PeKoMeHaye
3pobuTin KoMnaHm JSP Ltd.). 3acobu i 3axucry YBATH, SIKLIO Lie CyT jism komnawii JSP Ltd. Mopucbikaviis abo
3lanTaList 3aXVCHVX BPOGIB MOXe CYTTEBO MOrpLUVTYA iXHi 3aXiCHi BnacrvBocri Ta NpU3BECTH 40 wpwosnmx TpasM abo cMepTi.

lepea 5 n1eT nocne Aatbl U3FOTOBNEHHS (CM. MO/ KO3bIDBKOM).

OCTOPOXHO: BHeceHMe U3MEHeHMin B KOHCTPYKLMIO M3AENUs, a Takke , KOTOpble HE | i JSP Ltd,
HECYT ONACHOCTb ANS NMUA, WCMOMNb3YyIOLLEro Takoe u3nenve. Sanpeu.\eﬂo ananTVpoBaTh JAHHOE CPEACTBO WHAVBUAYANIbHOI 3aLTBI, ecrin TaKas
P Ltd.

Gbina ek i JS| M30ENMS MOTYT CYLLIECTBEHHO CHY3Tb €70 3aLLNTHbIE CBOCTEA,

KD W Cpe/CTBa 38 wWiCTerbe. He ynoTpebyBajTe pacTeopysaqi.

YYBARE: Kora He ce ynotpeGyBa, U npin TPaHCNOPT, 0B0j LLNem Tpeba Aa ce YyBa BO KyTuja, MOAANeKy O/ AMpeKTHa COHYeBa cBeTnnHa (Ginaejin YB-3paverero
MOXe A ja pasrpaau fnacTukata co TEKOT Ha BPEMETO), Ha CYBO MECTO W Ha CODHa TemniepaTypa (ce npernopaqysa Temneparypara Aa Guae Bo oncer +2+55°C),
noganeky of xemukanin 1 abpasvsHI CpPeACTBa, U /:la ce zaLumm on oLuTeryaa».e npu tbmwm KOHTAKT CO LiBpCTU I'\OBpLIJMHM/FIpeJ:lMeTM [la He ce yyBa Bo GrmavHa
Ha U3BOP Ha TOMMnHa. Yerosute Ha YyBaH-E CE BaXkE ma LUnemoBu.
WCTEKYBAHE HA POKOT/OTCTPAHYBAHRSE Of) YnOTPEEA Cen enopauyaa wnevior aa ce oTCTpaHy of ynotpeba: Bo cnyuaj Ha ygap. Mo yTeppyBatse Ha
LTeTa. 5 roMHY 0f} AATYMOT Ha NMPOM3BOACTBO (BWAETE Mo FOPHHUOT .qen?

MPEAYNPEAYBAHSE: KopucHuuute He TpeGa a i MeHyBaar unn

[nenosu Ha

onpema Ha Koj GUM0 HauuH LWTO He &
Y

AVERTISMENT: Atentia utilizatorilor trebuie indreptata asupra pericolului prezentat de sau ir originale ale echi de npenopasaH of JSP Ltd. awwutHata onpema He Tpeba fa ce npuraroayBa Ha Koj 61no HauvH LWTo He e JSP Ltd. M 0 WM HETO
protecie, in alte moduri dect cele recomandate de JSP Ltd. Echipamentul de protectie nu trebuie adaptat in niciun mod de JSP Ltd. Mod sau MAPKYBAHHA: _ (e Bci HasenieH Hikie HareceH Ha Bupi6) ;Eg::;:)md:;;r '}fegf’ ?::Z:M ;lpaEM:M ';,T cn;ep;l;a Musirep flosen, Oxcibopa, Bermkatpia ez OX20 OTA MOXE 3Ha{UTENHO Aa Brijae Ka 3alLTUTa LT MOXe A2 €O CepUO3Ha WA 10BPEA WM CHPT-
q i L HDKen N JIUMATE wam Munn, MUHCTe Benn, OK( NIAK MTaHUA, NHOEKC .
adaptarea pot afecta in mod semnificativ protectia garantaté, ceea ce poate cauza vétamarea corporala grava sau decesul. Toprosenbia v Bignosigsics bsi BKa3yE Ha Te, L0 NOLIEC CTBOpeHHs Npoyii A, Yopi 3 P 3 PA, P , MHA O3HAKY: (He cHe 03Hakw nogony fe GHAAT BUATMEN Ha MPOHIBOROT)
MARCAJE: (Nu toate marcajele de mai jos vor fi vizibile pe produs) @w ! Mapka BipoBHMKka 7~ | Textiuromy pernamenty Q HODMAM KOHTDONI0 sikocTi BS| a O3HAYEHMUS: (He Bce ykasaHHble Hibke 3Haki GyayT BULHbI Ha 3aenum)
P! P P @ / Tproscka Mapka Ha Npou3BOAUTENM
als 5 " N N R TBETCTBYE d
/‘ Marca comerciala a producatorilor Bignosignicte Pernamen UK | Pernament Benukoi Bpuraii npo sacobu ikausiayansHoro aaxucty (EU) 2016/425 @ Toprosas Mapka [H YkablBaeT Ha T, 4T0 MPOLECC Co3fiaHus -
~ c E €C 2016/425 v CA | (7 3asHadero 3akoH%qaac‘reipBenwkoT Epwraui'\'ya ypaxyeaHHnMTqu(HHwL 3MiH) 4 npon3soauTens I- Te;ﬂ:;zmmy npoAyKL cooTeeTCTBYeT BSI EN12492:2012 | Bpoj v ropwHa Ha Ha Esponcv CTaqiapn sa Wnemosu sa
EN12492:2012 | Numarul standardului european pentru césti de alpinism si anul de publicare al acestuia e Th < - - —- p— pe HTY 5364 cm Oncer Ha ronemuHa Ha wwem, oGem Ha rmasa
5364 cm Gama de a casti, capului - Omep LBPONEVICLKOrO CTaHAAPTY WOAO KAcok ANA anbIHICTIB Ta ik Moro nyonikauli c E Coorsercrane 1C_ocmemwe UK 53%74““2%” Benukofiputatium no CU3 (EC) 40°C LLinemor ke 06e36e/y 0ApeNIeHa 3aLITUTA NP HOCEH:E HA TEMNEPATYPA Ofl WM NOBYCOKA O} OBUE TeMNepaTypH
40°C Casca va asigura protecfie atunci cand este purtata intr-un mediu in care se inregistreaza aceste i sau i mai mari TP TC 019/2011 | Texuiunwit pernameHT Espasiiicekwit colos Geaneku 3acobis 3axucty Hopiiam esponemnckor EXH/ECOMY cAa > -
9 3akoHopatenbcTea 2016/425 pernaveHTy B c +150°C LLnemor ke 0be3bean oap! 3allTUTa NpU HOCEH-E Ha Temneparypa o] UK NOHUCKA Of OBUE TEMNepaTypu
+150°C Casca va asigura protectie atunci cand este purtaté infr-un mediu in care se aceste sau mai mici 53-64 cm [liana3oH poawmipis Kacky, 06xsat ronosu EN12492:2012 Howep E = PTa A7 KACOK AT Wrogero " C E CoobpasHocT co EBponckoTo UK Perynarviaa 3a fika 3aWTHTHa Opema Ha Besuka Bpntavia (EY) 2016425
c E i conformitate cu legislatia europeana UK Regulament (UE) 2016/425 privind echipamentul de protectie individual in 40°C Kacka 3abe3neuye neBHuiA 3axicT nif Yac B YMOBaX, KON paTypa 0o 5364 B = 3akoHonascTeo 2016/425 C A |(kaKo Wwro e 3apxaHa BO 3akOHOT Ha Benuka BpuTanyja 1 uameHeTa 1 JononHeTa)
2016/425 C A |Regatul Unit (astfel cum este menfionat si modificat in legislatia britanica) BKa3aHOMY 3HA4EHHIO 360 MIEPEBHLLYE 1Or0 -0% cm 3SMEPHbIM AMANAI0H KACK, OKPYKHOCTb TONOBL! bei
bsi +150°C Kacka 3aGeaneqye nesuid 3axuet nig 4ac B yMOBAX, KON paTypa HABKOMMLLIHBOT0 -40°C Kacka ofiecriewnBaET HEKOTOPYIO SAILUTY NP UCNOMb30BAHAH B YCIIOBHSX C TaKAMU TeMMIEpaTypami uni ebllue @ Ykaxysa Aeka pov3BOACTEOTO Ha MPOU3BOAMTE € BO CornackocT co BSI 3a KapakTep " Co kBanuTeT
@ Indica faptul ca procesul de fabricare a produsului este in cu BSI privind si gesti calitatii BKa3aHOMY 3HaUEHHIO 260 € HIDKHOH 3a HBOTO +150°C Kacka obecneurBaeT HeKOTOpYI0 3alLTy NpW UCMOMb30BaHIMM B YCIOBUSX C TaKMMY TEMMEpaTypaMi Ui Hinke

ET EVOLITE® SKYWORKER™
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Selle juhendi koopia ja toote jspsafety.com

on saadaval

KASUTUSALA: See kiiver on ette nahtud kasutamiseks korgustes tootamisel, ronimisel, magironimisel ja magipaéstetoodel. See kiiver téidab taielikult ja
isegi tiletab magedes kasutamiseks mdeldud kiivrite Euroopa standardi EN12492:2012 ndudeid.

*See Kilver téidab téielikult ja isegi Uletab tddstuslike kaitsekiivrite Euroopa standardi EN397:2012+A1:2012 I66gisummutuse ja Iébistamiskindluse ndudeid.
**See Kiiver vastab standardi EN 50365:2002 mis on Euroopa
standard, ja Gletab neid.

KASUTAMINE: Kiiver on valja tootatud kesta véi i VoI teel 166gijou neelamiseks. Kuigi kahjustused ei pruugi
olla silmnéhtavad, tuleb tugeva 166gi saanud kiiver vélja vahetada Kuver on vélja toola(ud selliselt, et see hoiaks ra ohtliku pinge likumise peast Iabi keha,
kaitstes kiivri kandjat bokide eest. juures tuleb Kiivrit kanda koos muude isoleerivate kansevahendllega Kasutaja
peaks kontrollima, kas to6! esinev nimipinge vastab iivrite elektripinge piirangutele. Kasutaja peaks arvestama, et kiivri muutmise véi selle originaalosade
eemaldamisega viisil, mida kiivri tootja pole heaks kiitnud, vdib pohjustada ohtu. Kiivreid ei tohiks kohandada, et paigaldada neile tarvikuid viisil, mida kiivri
tootja pole heaks kiitnud. Kasutaja peab teadma, et vanusest ja valest puhastamisest tingituna vaib kiiver pakkuda véhem kaitset. Kiivri elektruso\a(smom
tohustust voivad mdjutada kasutustingimused. Arge kasutage kiivreid , kus nende i

Ettevottelt JSP saab soetada lisatarvikutena ja/véi asendamiseks rihmu, I6uarihmu, kérvatroppe, visiire Ja kiivrilampe. Arge kandke ega pai Kiivri

EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365**

Sis 3 un

kopiju var atrast produkta lapa: documents.jspsafety.com

IZMANTOSANAS JOMA: §i kivere ir paredzéta darbam augstuma, kapsanai, alpinismam un glab3anai kalnos. & kivere pilniba atbilst un parsniedz EN12492:2012
prasibas, kas ir Eiropas standarts alpinisma kiverém.

*Sikivere atbilst un parsniedz EN397:2012+A1:2012 jam triecienu un izturibas pret prasibam, kas ir Eiropas Standarts riipnieciskajam
drosibas kiversm, **ST kivere atbilst un parsniedz elektriskas izolacias prasibas, kas noteiktas EN 50365:2002, Eiropas standarta par elektriski izolgjosam kiversm
lieto3anai zemsprieguma instalacijas.

LIETOSANA: Kivere irizgatavota ta, lai trieciens tiktu absorbéts, dalgj salauzot vai bojajot korpusu vai stiprinajuma siksnas, un patja $ads bojajums nav acimredzams,
kivere, kas bljuSI paklauta stipram triecienam, ir jgnomaina. Skivere ir paredzéta, lai pasargatu nésataju no elektriskiem triecieniem, novérSot bistamas stravas plusmu

caur galvu un kermeni. Stradajot pie kiveri jalieto apvienojuma ar citiem izolgjosiem aizsardzibas fidzekjiem. Lietotajam japariiecinas,
ka kiveres stravas aizsardzibas robezvértibas atbilst tas i 3 laika. Lietotaji tiek bridinati par bistamibu, kas rodas ja kivere tiek
pérve\dota‘ vai tai tiek nonemtas originalas dalas, nenemot véra kiveres razotaja ieteikumus. Kiveres nedrikst nekada veida pielagot vai piestiprinat tam pi

EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012, EN397:2012 + A1:2012*, EN50365**

Sia instrukcija ir gaminio atitikties ja rasite gaminio
NAUDOJIMO SRITIS: Sis $almas skirtas darbui aukstyje, kopimui, alpinizmui ir gelbéjimui kalnuose. Sis Salmas visiskai atitinka ir virsiia EN12492:2012 Alpinisty,
$Salmy Europos standarto reikalavimus.

*8is Salmas vigiskai atitinka ir virsjla EN397:2012+A1:2012 Pramoniniy, apsauginiy Salmy Europos standarto smigio sugerimo ir atsparumo prasiskverbimui
reikalavimus. **Sis $almas atitinka ir virsija elektros izoliacijos reikalavimus, nustatytus EN 50365:2002, Europos standarto del elektros izoliacijos $almu, skirty naudoti
Zemos itampos jrenginiuose.

NAUDOJIMAS: Salma taip, kad migio energij i§ dalies pazeidus arba atsiradus kiauto ar dirzeliy komplekto pazeidimu, Nors Sie pazeidimai
gali biit akivaizdziai nematomi, stipry smagj patyms[éa\mq reikia pakeisti. Sis $almas sukonstruotas taip, kad apsaugoty dévétoja nuo elektros smgio, neleisdamas
pavojingai srovei pereiti kinu per galva. Dirbant su zemos jtampos jrenginiais, Salmas turi bati naudojamas su kita izoliuojancia apsaugine jranga. Naudotojas turi
patikrinti, ar Salmo elektros ribos afitinka varding itampa, su kuria galbit bus susidurta ji naudojant. Naudotojas taip pat informuojamas apie kylantj pavojy, jei bus

kas neatbilst razotéja ieteikumiem. Lietotajam jaapzinas, ka pastav aizsardzibas fpasibu izzuanas risks nolieto$anas un/vai nepareizas tiriSanas dél. Kiveres izolacijas
Tpadibas var negafivi ietekmét tas lietoSanas apstak|i. Neizmantojiet izolacijas kiveres tadas situacijas, kuras pastav risks, ka izolacijas ipasibas varétu tikt mazinatas.
Aksesuari univai rezerves siksnas, zoda spradzes, ausu aizsargi, vizieri un uz kiveres piestiprinatas lampas ir pieejamas ar JSP nodroginatam montazas instrukciiam.

pinnale varvi, lahusteid, limaineid voi kleebiseid mingil muul viisil, kui ainult vastavalt kiivri tootja juhistele.

KASUTUSEELNE KONTROLLIMINE kiiver on kestast ja turvarihmadest koosnev terviklik siisteem. Kiivri tddiga mojutavad mitmed tegurid (sh pakane,
kuumus, Kiivrit ja tur tuleks i nahtavate pragude, rabeduse ja kahjustuste
suhtes. Kontrollige, kas Iouarihm on ko igis neljas kinnituspunktis kindlalt kiivri kesta kiilge kinnitatud. Kontrollige sisemist pehmendusvoodrit pragude
ja kahjustuste suhtes. Kiiver on vélja t6otatud selliselt, et see hoiaks &ra ohtliku pinge likumise peast labi keha, kaitstes kiivri kandjat elekirilsokide
eest. juures tuleb kiivrit kanda koos muude isoleerivate kaitsevahenditega. Kasulaja peaks kontrollima, kas too\ esinev
nimipinge vastab kiivrite elektripinge piirangutele. Arge kasutage kiivreid , kus nende i

Kasutaja peab teadma, et jalvai valest isest tingituna vGib kiiver pakkuda vahem kaitset. Kiivri elekriisolatsiooni tohustust véivad
mojutada kasutustingimused. Tootmiskuupaev on kiivri sirmil. Kui kiivril pole vigu, saab seda kasutada ettendhtud eesmérgil. Kahtluste korral ko

jiet krasu, Skidinatajl limvielas vai efiketes, iznemot tas, kas ir saskana ar kiveres razotaja noradijumiem.

PARBAUDE PIRMS LIETOSANAS: Kiverei ir vienota sistéma, kas veidota no argja apva\ka un stipringjumiem. Kiveres darbmazu negativi ielekme daudzw faktori,
pieméram, aukstums, karstums, Kir
redzamu plaisu, tie nav trausli vai citadi boj ati Parbaudiet, vai zoda spradze ir el nostiprinata pie kiveres visos Cetros nolelktajos punktos Parbaudiet, vai iek$gjais
prettrieciena ieliktnis nav ieplsis vai cnada veida bojats. S kivere ir paredzéta, lai pasargatu nesatalu no elektriskiem triecieniem, noversot bistamas siravas plusmu
caur galvu un kermeni. Stradajot pie acijam, kiveri jalieto apvienojuma ar citiem izolé lidzekiem. Lietotajam japariiecinas, ka
kiveres stravas 8 atbilst alaj tas i § laika. izolacijas k kiveres tadas situacijas, kuras pastav
risks, ka izolacijas Tpasibas varétu tit mazinatas. Lietotajam jaapzinas, ka pastav aizsardzibas ipasibu izzuSanas risks nolietosanas univai nepareizas firiSanas
dé. Kiveres izolacijas fpasibas var negafivi ietekmét tas lietosanas apstaki. lzgatavosanas datums ir iekauséts kiveres naga. Ja kivere nav bojata, ta i piemérota

Y
Kiiver kasutuselt. Tavaparastes tingimustes on kiivri todiga 5 aastat ja séilivusaeg 10 aastat alates tootmiskuupéevast, olenevalt sellest, kumb tahtaeg
saabub varem. Kiivrile tohib paigaldada vaid JSP osi. Kontrollige, kas Iuarihm on kdigis neljas kinnituspunktis kindlalt kiivri kesta kiilge kinnitatud.
Kontrollige sisemist it pragude ja kahj suhtes.

KIIVRI KANDMINE: Piisava kaitse tagamiseks tuleb Kiivrit reguleerida vastavalt kandja pea suurusele: Sirutage peavoru tagaosa vélja. Louarihma
suurima pikkuse saavutamiseks reguleerige louarihma pannalt. Vabastage reguleeritava louarihma molemad pooled. Asetage kiiver pahe, nii et sirm
oleks suunatud ettepoole. Kiivri alaservad peaksid asetsema rohtsalt, et kiivrit oleks mugav kanda. Pingutage peavdru tagaosa. Kinnitage omavahel
reguleeritava luarihma mdlemad pooled. Tommake rihma vaba osa labi reguleeritava Iuarihma pandla, kuni pannal on mugavalt [Gua all. Avage pdseosa
nukkregulaatorid ja paigutage need selliselt, et kdik rihmad oleksid tihtlase koormusega. Kui pikkust on vaja rohkem, reguleerige Iuarihma tagaosas asuvat
pingutuspannalt. Sarnane pikkus tuleks saavutada ka teisel pool reguleeritavat [5uapannalt, et pannal jadks keskele. Kui soovitud lisapikkus on saadud,
voib olla vajalik nukkregulaatorid uuesti paika sattida.

KASUTAMINE: Kiiver on valja tootatud kesta véi i salise VoI
olla simnahtavad, tuleb tugeva 166gi saanud kiiver vélja vahelada

teel 166giju neelamiseks. Kuigi kahjustused ei pruugi

KIIVRI EEMALDAMINE: vabastage Iuarihma pannal ja peavoru tagaosa.

PUHASTAMINE: puhastage, hooldage ja desinfitseerige Kilvrit ainult ainetega, mille kannate kiivrile tootja juhise ja teabe jérgi ning mis ei kahjusta Kilvrit ega
avalda negatiivset maju kandjale. Kivrit vaib puhastada seebi ja sooja veega ning kuivatada pehme lapiga. Kilvrit ei tohiks ainete

mérkim. Ja pastav kadas Saubas, kivere jaiznicina. Parastos apstakos individuala aizsardzibas lidzeKa lietderigas izmantosanas laiks
ir 5 gadi vai 10 gadi no razo3anas datuma atkariba no ta, kas pienak pirmais. Nekada gadijuma kiverei nedrikst pievienot citas dalas ka vien tas, kas izgatavotas
JSP. Parbaudiet, vai zoda siksna ir ciesi nostiprinata pie kiveres visos Getros noteiktajos punktos. Parbaudiet vai iek3éjais prettrieciena ielikinis nav ieplisis vai citada
veida bojats.

KIVERES UZLIKSANA: Lai kivere tiktu izmantota pareizi, ta japielago lietotaja galvai: Atvelciet galvenc galvas lenti tas aizmuguréja dala. lzmantojot regulgjamo
zo0da spradzi, iespéjams pagarinat zoda siksnu fidz tas jaruman. abas as zoda spradzes puses. Uzlieciet kiveri galva ar
nagu uz priekSu. Kiveres apak$&jam malam jabat novietotam péc iespé&jas horizontala fiment, lai tas bitu érti. Pievelciet galveno galvas lenti tas aizmuguréja dala.
Aizspradzéjiet abas reguléjamas zoda siksnas puses. lzvelciet pargjo lenti cauri reguléjamajai zoda siksnai, iz siksna &rti novietojas zem zoda. Atveriet uz vaigiem
eso030s ‘regulétajus” un orientjiet tos t, lai visas siksnas bitu vienmérigi noslogotas. Ja nepiecieSams lielaks garums, to var iegit, noregulgjot spriegotaja spradzi
zoda siksnas aizmuguré. Lai saglabatu siksnas centralo poziciju, lidzigu garumu var iegat arf, izmantojot reguléjamo zoda siksnu. Kad nepiecieSamais papildu garums
ir pievienots, var bit nepiecie$ams atkartoti pielagot regulé

LIETOSANA: Kivere irizgatavota ta, lai trieciens tiktu absorbéts dalgji salauzot vai bojajot korpusu vai stiprinajuma siksnas, un pat ja $ads bojajums nav acimredzams,
kivere, kas bijusi paklauta stipram triecienam, ir janomaina.

KIVERES NONEMSANA: Atspradzsjiet zoda spradzi un atbrivojiet galvenas galvas lentes aizmugurgjo dalu.

TIRISANA: Tirisanai, apkopei vai dezinfekcijai izmantojiet tikai tadas vielas, kas nekaité kiverei un kas nerada kaifigu ietekmi uz valkatgju saskana ar razotaja
pamacibam un |nformac||u Kiveri var nofirtt, izmantojot ziepes un siltu udem un noslauctt ar mikstu dranu. Kiveri nedrikst tirit, izmantojot abrazivus i lidzekus vai

ega lahustega ja seda ei tohiks hoid otsese péikesevalguse kaes ega lahuste laheduses. Puhastage kiivrit vee, pehme lapi ja majapidamises kasutatava
pesuainega ning loputage seda pérast puhastamist korralikult. Arge kasutage karedaid riideid ega puhastusvahende\d Arge kasutage lahuseid.

HOIULEPANEK kui kivrit ei Kasulata tuleks seda hmda Ja transportida kaltseumbnses hoida kuivas kohas toatemperatuuril (soowtalavall

séili , kus 5 °C), eemal otsesest (kuna plast UV-kii toimel aja jooksul
ja vé des kdvade pindade véi esemetega fiitisilisest kokkupuutest tlnglmd kahjustusi. Hoida eemal
Sailitustingi on elektri- ja mehaanilise isolatsiooni omaduste sailimise seisukohalt olulised.

AEGUMINE JA KASUTUSELT KQEVALDAMINE: Kiiver on soovitatav kasutuselt kérvaldada: 18gi véi pdrutuse korral;. silmnéhtava kahjustuse korral;. kui

tmiskuupaevast (sirmi all) on viis aastat.
HOIATUS: Kasutaja té juhitakse k mis tahes muutmise voi eemaldamise ohtlikkusele, kui sellist muutmist voi
pole otseselt JSP Ltd. K: tihelgi viisil, mida JSP Ltd. pole soovitanud. Selline muutmine v&i

kohandamine voib oluliselt méjutada vahendi kaitsetaset, mille tagajarjeks VvGib olla raske kehawgastus Voi surm.

atajus ka arf to nedriks{ uzglabat tieSos saules staros vai saskaré ar $kidinatajiem. Tiriet kiver ar adeni, mikstu dramu un majsaimniecibas tirisanas fidzekjiem,
péc tam rpigi noskalojiet. Neizmantojiet abrazivus audumus vai tirisanas lidzeKus. Neizmantojiet $kidinatajus.

UZGLABASANA: Kad aizsargeepure netiek lietota, vai tas transponesanas laika, ta Jauzglaba kontemela lai pasargatu no tiesiem saules stariem (jo UV stari ar
laiku plastmasu padara trauslu), sausa vieta, istabas {ra (ieteicama amplitida ir no +2°C fidz +55°C), nepielaujot saskari ar
kimikaljam un abrazivam vielam vai saskari ar cietam virsmam/priek$metiem. Neuzglabajiet lidzas siltuma avoﬂem Uzglabasanas apstaKi ir svariga faktors, lai
saglabatu kiveres un Tpadibas.

DERIGUMA TERMINS/IZNEMSANA NO APGROZIBAS: Kiveri jaiznem no apgrozibas: ja ta sanémusi triecienu;. ja tai ir redzams bojajums;. péc 5 gadiem no
izgatavo$anas dienas (skafit zem naga).

BRIDINAJUMS: Lietotaju uzmariba tiek vérsta uz briesmam, kas saisfitas ar jebkadu aizsardzibas lidzekla originalo sastavdalu pa
iznemot to, ko ieteicis SIA JSP. Aizsarglidzek]i nedrikst tikt pielagoti nekada veida, ko neiesaka SIA JSP. Modifi ikacija vai p\elagosana var bitiski |etekmet p\edavalo
aizsardzibu, kas var izraisit nopietnus miesas bojajumus vai navi.

MARKEJUMI: (Ne visi talak noradtie i bis redzami un produkta)

ar betkurios onglnahos Imo dalys, iSskyrus atvejus, rekomenduojamus gamintojo. Salmai turi biti pritaikomi priedams tvirtinti ik tokiais
bidais, kuriuos ja Salmi i jas tri Zinoti, kad dél sengjimo ir (arba) netinkamo valymo galima prarasti apsauga, Izoliaciniy $almo savybiy,
efektyvumui gali turéti jtakos naudojimo salygos. Izoliaciniy $almy nenaudokite tais atvejais, kai yra pavojus, kad izoliacinés savybés gali suprastéti. Priedai ir (arba)
pakaitiniai saugos dirzai, smakro dirzeliai, ausy apsaugos, antveidziai i ant $almo tvirtinamos lempos sitilomos su JSP montavimo instrukcijomis. Nenaudokite dazy,
tirpikliy, kijy ar lipniy etikeciy, iskyrus kaip nurodyta Salmo gamintojo instrukcijose.

PATIKRINIMAS PRIES NAUDOJANT: Salmas yra visa sistema, sudaryta s kiauto i dirzeliy komplekto. Salmo naudojimo laikui ftakos turi daug veiksniy, jskaitant Sattj,
karstj, chemines medziagas, saulés Sviesa ir netinkama naudojima, Salma reikia kasdien apzioreti, ar néra akivaizdziy Salmo ar dirzeliy komplekto ftrakimo, trapumo
ar pazeidimo pozymiy, Patikrinkite, ar smakro dirzelis patikimai pritvirtintas prie Salmo kiauto visuose keturiuose tvirtinimo taSkuose. Patikrinkite, ar vidinis nuo smagio
apsaugantis sluoksnis nejirakes ar kitaip nepaZeistas. Sis $almas sukonstruotas taip, kad apsaugoty dévetoja nuo elektros smagio, neleisdamas pavojingai srovei
pereiti kunu per galva. Dirbant su zemos jtampos irenginiais, $almas turi biti naudojamas su kita izoliuojancia apsaugine jranga. Naudotojas turi patikrinti, ar Salmo
elekiros ribos afitinka varding ftampa, su kuria galbat bus susidurta jj naudojant. Izoliaciniy Saimy nenaudokite tais atvejais, kai yra pavojus, kad izoliacinés savybés
gali suprastéti. Naudotojas turi Zinoti, kad dél sengjimo ir (arba) netinkamo valymo galima prarasti apsauga. |zoliaciniy $almo savybiy efektyvumui gali tureti takos
naudojimo salygos. Pagaminimo data ilieta ant io Salmo snapelio. Kol $almas neturi defekty, jis tinkamas naudoti pagal paskirtj. Jei kyla abejoniu, $alma sunaikinkite.
|prastomis salygomis $almo eksploatavimo laikas apribotas iki 5 mety arba 10 mety nuo pagaminimo datos, atsizvelgiant  tai, kuri data yra ankstesné. Jokiais atvejais
Salme negali buti naudojami kitokie nei JSP komponentai. Patikrinkite, ar smakro dirzelis patikimai pritvirtintas prie $almo kiauto visuose keturiuose tvirtinimo taskuose.
Patikrinkite, ar vidinis nuo smagio apsaugantis sluoksnis neitrikes ar kitaip nepazeistas.

$SALMO UZSIDEJIMAS: Kad bty uztikrinta tinkama apsauga, &is $almas turi bati sureguliuotas pagal naudotojo galva; Pailginkite galing pagrindinés apygalvés dalj.
Pailginkite smakro dirzel{ iki maksimalaus ilgio, naudodami reguliuojama dantyta sagtele. Atleiskite dvi reguliujamos dantytos sagtelés puses. Uzsidékite $alma ant
galvos, kad snapelis bt nukreiptas | priek. Zemesni $almo kiauto krastai turi biti dévimi tiek horizontaliai, kiek yra patogu. Priverzkite galing pagrindinés apygalvés
dali. Suverzkite dvi reguliuojamos dantytos sagtelés puses. Traukite likusia dirzelio juosta per reguliuojama dantyta sagtele, kol sagtelé priglus po dantyta dalimi.
Atverkite kums! ius ties skruostais ir yki |uos[lok|qpadel| kad dirzeliai buu{vwenoda\ itempti. Jeigu reikia pailgint, tai galima padaryti reguliuojant
itempimo sagtj smakro dirzelio gale. Siekiant iSlaikyti sagtj centre, panasy ilgj reikia nustatyti ir uz reguliuojamos zandikaulio sagties. Pailginus iki reikiamo ilgio, gali
tekti i§ naujo sureguliuoti kumételinius reguliatorius.

NAUDOJIMAS: Salmas pagamintas taip, kad absorbuoty smigio energia i§ dalies pazeidus arba atsiradus kiauto ar dirzeliy komplekio pazeidimy. Nors sie
pazeidimai gali bt akivaizdziai nematomi, stipry smagj patyrusj $aima reikia pakeisti.

$SALMO NUSIEMIMAS: Atiaisvinkite dantyta sagtele, tada atlaisvinkite galing pagrindinés apygalvés dalj.

VALYMAS: Valydami, prizidrédami ar dezinfekuodami naudokite ik medZiagas, kurios neturi neigiamo poveikio Salmui ir galimo neigiamo poveikio devétojui, kai
naudojamos pagal gamintojo instrukcijas ir informacijg, Salma reikia valyti muilu ir $itu vandeniu ir nusausinti minksta Sluoste. Salmo negalima valyti abrazyvinemis
medziagomis ar tirpikliais, jo negalima laikyti tiesi lés Sviesoje ar esant tiesioginiam salyiui su tirpikliais. Valykite Salma vandeniu, minksta Sluoste ir buitiniais
valikliais, 0 nuvale kruopciai nuskalaukite. Nenaudokite abrazyviniy Sluosciy ar valikliy. Nenaudokite tirpikliy.

LAIKYMAS: Nenaudojamas ar transportuojamas $is Salmas turi biti laikomas taroje, kad ant jo nepatekty tiesioginé saulés 3viesa (nes dél UV spinduiuotés per
tam tikr laika gali suprasteti plastikas), sausoje aplinkoje, kambario laikyti s intervale nuo +2 °C iki +55 °C), toliau nuo
cheminiy ir abrazyviniy medziagy, jis negali bilti pazeistas dél fizinio salycio su kietais pavirsiais / daiktais. Nelalkyk\le arti karcio Saltinio. Laikymo salygos yra svarbus
veiksnys norint i8laikyti izoliaciniy $almy elektrinj ir mechaninj efektyvuma.

GALIOJIMO PABAIGA/ NAUDOJIMO PABAIGA: Salmo
datos (r. po snapeliu).

|SPEJIMAS: Naudotojai turéty atkreipti démesj  kitokio nei JSPLtd. originahq és jrangos daliy modifikavimo ar pavoju. Apsauginé
franga neturi biiti adaptuojama jokiu k\lu bdu, iskyrus rekomenduojamu ,JSP Ltd.“. Modifikacija ar adaptaoua gali turét reik$minga poveik] teikiamai apsaugai, o tai
gali nulemti rimta asmens susizalojima ar mirtj.

i: patyrus smagj; pazeidima;. praéjus 5 metams nuo pagaminimo

TAHISED: (Kdik allpool toodud tahised ei pruugi tootel nahtavad olla)

/4 RaZotaja precu zime

ZYMEJIMAS: (Ne visi toliau pateikiami zenklai yra ant gaminio)
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; . - . ) ) EN12492: ) - ! Lo i Ay Jual (it 38 gy 31 Al gall 65| EN12492:2012
/* Tootja kaubamérk EN12492:2012 | Euroopa mégironijate kiivrite standardi number ja EN124922012 | Eiropas slandarta numurs, ks aliecas Uz alpinistu kiverém, un (2 izdosanas gads /* Gamintojo prekés Zenklas 2012 Alpinisty $almy Europos standarto numeris ir paskelbimo metai ‘ ] - S L“P‘j‘ “;.‘-JJT” lalie u\-Lu 5364 cm
5364 cm Kiivri sut ik, pea i 56 5364 cm Kiveres izméra diapazons, galvas apkartmérs 53-64 cm Salmo dydiy intervalas, matuojant aplink galva e ulf"( "[ ol ol s g g5 ) g A 2055l L5 ) f“u“«f*'»”)'-‘f'»'\““ "’_‘)*“ 25 40°C
40°C Kandmisel selle vdi sellest korgema iga pakub Kiiver manetist kaitset 40°C Kivere sniegs zinamu ai . ja tiks lietota $ada vai augstaka vides ara 40°C Salmas suteiks tam tikra apsauga dévimas aplinkoje, esant Sioms ar jas virsi T e O o ol ol Gl s L o A 2 05SSR L A (B 5 R 3353 S35 +150°C
+150°C Kandmisel selle voi sellest s pakub kiiver monetist kaitset +150°C Kivere sniegs zinamu aizsardzibu, ja tiks lietota $ada vai zemaka vides +150°C Salmas suteiks tam tikra apsauga dévimas aplinkoje, esant Sioms ar 2 (] 2016/425 4553 ey il dillas c €
UK Uhendkuningriigi isikukaitsevahendite eeskirjad (EL) 2016/425 - i UK | Lielbritanijas PPE regula (ES) 2016/425 (k& saglabats Lielbritanijas likuma i f UK . i ; - ol LB 84 Ll 5 A e < A1) 5amriall i g a4 FTRTR
ce Vastavus Euroopa seadustele 2016/425 ‘ CR | ren Shaltore Kl koos et C€ Abisiba Eiopas nomativiem 20161425 | =8 | oo ol C€ Ailika Europos taymus 20161425 | 2 | K AP Reglamenlas (ES) 20161425 (kaip nurodya JK ftayme i patisose) Samil ALl 5518 3 s BUEY) 3 s gmdll Lo 20161425 ((pr3.591 al) 5ol ASLadl i Apmi 2 A u’)eoT;;:\j UK
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